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Россия и Южная Африка

Ранние взаимные представления *
Аполлон Давидсон, Ирина Филатова

Когда Россия начала знакомиться с самыми далекими от нее краями Земли  – теми, до которых тысячи и тысячи километров? Как это происходило, по каким причинами и при каких обстоятельствах? Какие свидетельства об этом сохранились?

В этой статье мы собрали материалы о самых давних контактах россиян с людьми, жившими на южной оконечности Африки – мысе Доброй Надежды и прилежащих к нему землях, об их взаимных представлениях, о том, что они знали друг о друге. Хронологические  рамки работы – от первых сведений, появившихся в XVII-м веке, до середины XIX в. Еще долгое время после этого, четыре десятилетия, связи и контакты шли от случая к случаю, не были целенаправленными, но все же с середины девятнадцатого века характер их изменился. Крымская война, положившая начало долгому периоду враждебности между Англией и Россией, не могла не отразиться и на отношении России к британским колониальным владениям, в том числе и южноафриканским. Поразительно, но война эта нашла отклик – и какой! – и в среде коренного населения Южной Африки.

За два столетия, которым посвящена статья, географические и этнические названия, собственные имена и прочие термины, связанные с Югом Африки, не раз менялись и в зарубежной, и в отечественной литературе. Голландцы назвали главный город на южной оконечности Африки Капстадом. Так он именуется и сейчас на языке африкаанс, вышедшем из голландского. Англичане, установив свое господство, стали именовать этот город Кейптауном. В русской же литературе его в разное время называли и Капстадом, и Кейптауном, и Капштадтом – на немецкий манер. То же  и с другой важной океанской гаванью у мыса Доброй Надежды, Саймонстауном: его звали и Симонстадом, и Симанштадтом. Что уж говорить о названиях африканских народов – колонисты и миссионеры называли их по своему усмотрению, сами они называли себя иначе, имена, которые они давали друг другу, отличались и от первого, и от второго, а современные ученые в попытках найти политически корректные термины, до сих  пор предлагают все новые и новые названия. Мы не даем подробных объяснений этих терминов и даже не унифицируем их (что в цитатах было бы просто недопустимо), полагая, что из контекста и из кратких расшифровок достаточно ясно, о чем или о ком именно идет речь.  

Самые первые свидетельства

Наша страна была впервые упомянута в Южной Африке раньше, чем Южная Африка в России. В принципе это не удивительно. Служащие Голландской Ост-Индской компании, основавшей в 1652 г. на мысе Доброй Надежды свою постоянную колонию, должны были, конечно, хоть что–то знать или слышать о России; эти знания они и принесли в свою новую страну.

Колония была станцией для заправки и отдыха кораблей, плававших из Голландии в ее  владения в Азии – Голландскую Индию (Индонезию) с ее административным центром Батавией (Джакарта). Первым начальником этой станции, а вскоре и губернатором Капской колонии (Колонии на мысе), как переименовали станцию, директорат Компании назначил человека по имени Йохан (Ян) ван Рибек (1618-1677), уже зарекомендовавшего себя мореходом и администратором. На мыс Доброй Надежды он прибыл 6 апреля 1652 г. Этот день и считается датой рождения Капской колонии, которая, постоянно разрастаясь, дала начало нынешней Южно-Африканской Республике. А на месте, где была основана эта, как говорили тогда, «морская таверна» на стыке океанов, Атлантического и Индийского, возник потом Капстад – Кейптаун.

Всего через пять месяцев, 13 сентября того же 1652 г., ван Рибек написал в своем дневнике слово «Московия».
 В какой связи он упомянул «Московию»? Он писал, что ее жители охотятся на тюленей и исполъзуют их жир в самых разных практических целях. Вероятно, он имел ввиду поморов и тюленевый промысел северных районов нашей страны. Тюленей в южноафриканских водах было много, и ван Рибек предлагал использовать их жир, как это делают в «Московии».

А вот в самой «Московии» никто тогда еще ничего не писал о Южной Африке. О ней упоминалось лишь в тех западных «Космографиях», которые переводились на русский язык в XVII в. и распространялись в рукописных списках.

Самым ранним был перевод в 1637 г. труда фламандца Герарда Меркатора «Книга, глаголемая Космография, сиречь всего света описание». Это творческий перевод обширных пояснений к общегеографиче​скому Атласу Меркатора, изданному в Германии в 1590-1606 годах. Переводчик – Богдан Лыков «с товарищем», Иваном Дорном. Самые типичные русские списки: «Книга, глаголемая Кос​мография, сиречь описание всего света земель и государств ве​ликих». Или просто «Космография 1670 года», «Космография в 76 глав» (хотя в разных списках разное число глав). Это свод, энциклопедия тогдашней географии, связное изложение наибо​лее важных сведений из византийских, польских и западноев​ропейских источников.

«Космография в 76 глав» была рукописным учеб​ником для учеников Славяно-греко-латинской академии. Гео​графические сведения в ней время от времени дополнялись – ее читали даже при Петре. Тогда она была уже иллюстрирована.

Глава об Африке называлась: «О третией части земли, жребия Хамова, иже именуется Африка». Дальше читатель узнавал о восем​надцати странах и земелях в той Африке. «Страна вторая Ефиопиа полуденная, и пространна, и ве​лика. Цари разные, мало ж благочестивых христиан, нравы и веры разных вер. Под тою же землею и муринская земля». «Царство магдайское, стоит на едином острову на мори полуденном... Вера ж у них, служат солнцу и огню, прилежат звездочтению и волхвованию... Бе же остров человекоядцы нарицаемыя на Фарсийском море. Человеческую и всяких зверей и скот плоти вкушают и кровь пьют. Диви ж и злонравны...». Это, повидимому, Мадагаскар.

Южная часть Африки не выделялась как особая область «Черного континента». Не выделялись она и в первой русской печатной «Географии»: «Гео​графия или краткое земного круга описание. Напечатано по​велением царского величества в типографии московской. Лета господня 1710-го в месяце марте». Об Африке там сказано весьма лаконично: «Земли и страны, обретающиеся в части сей спи, суть: Варвариа, Египет, Биледун, Герид, Сарадуни, Ефиопиа, Абиссини и Мономотата». Большинство этих названий не сохранилось, а те, что сохранились, не соответствуют нынешним. «Ефиопиа» и «Абиссини», например, располагались в разных частях Африки.

Первая карта Африки была издана в России в 1713 г. «Всея Африки тщательнейшая таблица, нами исправно рассмотренная, многими местами умноженная, на части тако большие яко меньшие раздробленная». Африка испещрена здесь множеством коротеньких  рек, впадающих в океаны,  и хребтами бесконечных гор,  изображенных коническими, одинаковой величины знаками. Севернее Мадагаскара - «океан Восточный». Посередине «Екватор, или линея Равнонощная», южнее него Атлантический океан, названный «Ефиопским». По Ефиопскому и Восточному океанам плывут из Европы трехмачтовые, вырисованные до флагов и пушечных амбразур, корабли. Направляются они к «Капо Бона Есперанца», оттуда, огибая Мадагаскар, в Индию, потом в Новую Голландию, в Батавию.

В основу была положена карта, изданная в Амстердаме  четырьмя  десятилетиями раньше, около 1671 г. Составил  ее Фредерик де Витт (1618-1698), основатель известной семьи голландских картографов. Как бы много ни было там ошибок (на​пример, к востоку от острова Св. Елены помещен еще один - «новый остров Св. Елены»), все же это была одна из лучших карт Африки того времени.

Первое описание Южной Африки русские читатели получили из перевода немецкого учебника Иоганна Хюбнера (1668-1731): 
 «Земноводного круга краткое описание из старыя и новыя географии по вопросам и ответам чрез Ягана Гибнера собранное и на немецком диалекте I в Лейпцике напечатано. А ныне повелением великого государя царя великого князя Петра Первого всероссийского императора при наследственном благороднейшем государе царевиче Петре Петровиче на российском напечатано в Москве. Лета господня 1719, в апреле месяце». Книга подробная, в русском переводе - 426 страниц. 

Учебник Хюбнера был выбран не случайно. В Европе он был одним из самых общепризнанных пособий для изучения географии. В XVIII в. он выдержал 36 изданий, общим тиражом по тем временам не слыханным: около 100 тыс экземпляров. Эта книга стала важным источником информации и для многих русских учебников географии XVIII в. Конечно, в духе времени, она вся пропитана европоцентризмом и расовыми предрассудками. Под рисунком, символизирующим Европу, стояло: «Сия трех частей [света] в мурости царица». А Африке предпослано: «Аще и под солнцем, но черна есть телом, паче же грубым и гнусным своим делом». 

Южной Африке в книге посвящена глава: «Берег кафернской». Вот ее полный текст:

«Земля кафернская, лат. Кафрериа, простирается по обеим сторонам носа, имянуемого глава доброй надежды.

Люди, которыя к западу при ефиопском мори живут, оныя городов не имеют и никакого короля не знают, но токмо скитаются везде в оной земле, и не многим лутче зверей, а наипаче что оныя человеческое мясо жрут. В земле своей называются оныя готтентотен, а говорят языком подобно как у нас куры кричат.

А которыя на другой стороне к востоку живут, оныя разделяются в несколько королевств, хотя и сие не гораздо лутче прежних.

Зофала королевство, под обороною португалскою. Протчие земли и королевства неудобопамятны суть.

А глава доброй надежды лежит весма в низу, и обычаино чрез то разумеется весь нос, или мыз в низу африки. В протчем тамо есть важная крепость под ведением голанским, и которая по правде за двери к восточной индии почтена быть может, когда прежде двух сот лет португалцы искали путя к восточной индии, пришли оные последи ко стране сеи. А понеже оныя принуждены были до прибы​тия к месту сему много бедств претерпеть, того ради с перва назвали они мыз или нос сеи капо торментозо, сиречь гора трудная или бедственная. Но как потом щасливо им там удалось, пременили они то имя, и назвали гора доброй надежды. Ибо тогда можно добрую надежду иметь ко при​бытию в восточную индию, когда токмо до сего места кто достигнет».

Неловко читать эти формулировки, но в них отражены тогдашние европейские представления. В XVII веке Африка была для Европы мифической страной, а для России, с Африкой никак не связанной, тем более. Но уже в начале XVIII–го возникла идея российского плавания  к тем местам. Как и многое другое тогда, возникла она у Петра I. 

Замысел Петра

В Архиве внешней политики России есть фонд под названием: «Сношения России с Мадагаскаром, 1723 г.» (опись 65/2). И в нем такие дела: 

«Отправление вице-адмирала Вилстера с несколькими офицерами Мясным и Кошелевым 1. к королю мадагаскарскому для склонения его быть в российском покровительстве и 2. в Ост-Индию к Моголу для убеждения его производить с Россией коммерцию».

«Грамота государя императора к королю мадагаскарскому о благосклонном принятии отправленного к нему адмирала Вилстера и о доверии к предложениям его».

«Пол​номочная и удостоверительная грамота государя императора Петра I, данная вице-адмиралу Вилстеру, капитану Мясному и капитан-порутчику Кошелеву о принятии в его государево покровительство мадагаскарского короля, позволяя ему жить в России и обещая всевозможным образом его защищать».

Корабли Петра до Мадагаскара не доплыли, да и из Балтийского моря не вышли. И Мадагаскар – это не Южная Африка. И все же к Южной африке эти документы имеют прямое отношение.

Начало идеи Петра надо искать в тех знаниях и впечатлениях, которые он вынес из своих поездок в Голландию в 1697 и в 1716-1717 гг., особенно из первой.

Общеизвестна история о том, как  Петр инкогнито появился в Амстердаме и как он и его спутники работали там на верфях, перепробовав разные виды работ, начиная с плотницкой. Но ведь было и другое: они встречались там с разными людьми. О чем они говорили? Какие рассказы возбуждали их воображение?

Верфи принадлежали Голландской Ост-Индской компании. А портовый люд, что там сновал – моряки, связанные с плаваниями ее кораблей. Куда? Да в Голландскую Индию, а значит – вокруг Африки. огибая. А значит, разговоры неизбежно касались мыса Доброй Надежды, тамошних земель и морей.

Директор Ост-Индской компании – друг Петра

Больше всего сведений об этом крае света Петр, безусловно, получил от Николааса Витсена (1641-1717), бургомистра Амстердама. Витсен стал в Голландии самым близким другом Петра. Это он дал Петру и его спутникам разрешение работать в доках Ост-Индской компании, он сопровождал Петра на встречи с Вильгельмом Оранским, правителем Голландии и королем Англии, да и на встречи с другими видными деятелями Голландии. 
 Когда была завершена постройка одного из голландских кораблей, Витсен подарил его Петру от имени Амстердама. Растроганный Петр обнял Витсена, назвал корабль «Амстердам» и отправил его в Архангельск, нагрузив множеством покупок, сделанных в Голландии.

Что особенно сблизило Петра с Витсеном – это хорошее знание Витсеном России. В 1664-1665 гг., еще до рождения Петра, Витсен жил в Москве – его отец был в составе голландского посольства, посланного к царю Алексею Михайловичу. Двадцатитрехлетний Николаас Витсен ездил по Московскому царству, вел подробный дневник, делал зарисовки. Более двухсот лет дневник считался утерянным, а когда его обнаружили, то сразу издали.
 В 1996 г. появился русский перевод. 

Затем  Витсен посвятил много лет жизни подготовке громадного труда – описанию Центральной Азии, Северной Персии, Кавказа, Крыма. Коснулся даже Китая. Но в центре его внимания было Московское царство, особенно его восточная часть, наименее известная в Западной Европе - Сибирь. Первое издание вышло в Амстердаме в 1692 г. Второе, которому Витсен отдал еще более десяти лет жизни, в 1705-м. Это было по тому времени лучшее в Европе описание Московии, прежде всего Сибири.

Название своему труду, очень длинное и подробное,
 Витсен, очевидно, дал еще в самом начале многолетней работы. В 1705 г., первые слова заголовка «Северная и Восточная Тартария» - выглядели уже устаревшими, но автор их все-таки оставил.

Для подготовки этого труда у Витсена была неплохая база. Он изучал в Амстердаме математику, астрологию и философию, окончил университет в Лейдене, очень много путешествовал.
 Четыре с половиной месяца пребывания Петра и его окружения в Голландии были для Витсена буквально подарком небес. Он мог получить любые сведения, необходимые ему для труда, которым он занимался всю жизнь. В предисловии ко второму, резко расширенному изданию, Витсен написал, что он получал информацию «от русского двора», а весь труд посвятил «Царю и Великому князю Петру Алексеевичу».

Для молодого, двадцатипятилетнего Петра и его сопровождения знакомство с Витсеном оказалось не меньшим подарком. Витсен был не только человеком многоопытным, и не только бургомистром Амстердама. Он был еще и директором Голландской Ост-Индской компании. Так что и морские дела, Капская колония, и Голландская Индия – все это находилось в его ведении. В Энциклопедии Южной Африки сказано: «В 1693 году он стал директором  Ост-Индской компании и оказал влияние на историю Южной Африки». В его честь один из южноафриканских горных хребтов назван «Витсенберг». Его имя было запечатлено и в названии известного южноафриканского вина.
 Конечно, он многое мог рассказать Петру и о Южной Африке, и о плаваниях к ее берегам. И если Петр смог пригласить на русскую службу около девятисот голландских моряков, от вице-адмирала до корабельного кока, то немалую роль в этом, конечно, сыграл Витсен.

Во время своего второго визита в Западную Европу, в 1616-1617 гг., Петр снова посетил полюбившийся ему Амстердам. Витсен был тогда на пороге смерти, и Петр сказал, что теряет одного из лучших друзей.

С.М.Соловьев в своей «Истории» (том 14, глава 3) приводит письма, в которых Петр говорит о Витсене. А от себя: «В Амстердаме знакомее всех других имен Петру было имя бургомистра  Николая Витзена.   Еще  при  царе Алексее  Михайловиче Витзен был в России, проехал и до Каспийского моря, был известен как автор знаменитого сочинения «Татария восточная и южная», как издатель Избрандидесова путешествия в Китай. Витзен сохранял постоянную связь с Россиею; его издания были посвящены царям, он исполнял поручения русского правительства по заказу судов Голландии, находился в переписке с Лефортом. К Витзену обратился Петр с просьбою доставить ему возможность заняться кораблестроением в амстердамских верфях, и Витзен поместил его на верфи Ост-Индской компании, где нарочно для него заложен был фрегат. Получив об этом известие, Петр ночью поехал в Сардам, забрал там свои плотничьи инструменты и к утру возвратился в Амстердам, чтоб немедленно же приняться за работу… Но не одним кораблестроением занимался Петр в Голландии: он ездил с Витзеном и Лефортом в Утрехт для свидания со знаменитым штатгалтером голландским и королем английским Вильгельмом Оранским. Витзен должен был водить его всюду, все показывать - китовый флот, госпитали, воспитательные дома, фабрики, мастерские; особенно понравилось ему в анатомическом кабинете профессора Рюйша; он познакомил​ся с профессором, слушал его лекции, ходил с ним в госпиталь».

Именно голландский опыт, то, что узнал и услышал он там, в Амстердаме, и должно было навести Петра на мысль добраться до Индии морским путем, вокруг Африки, когда его попытка проникнуть туда через Центральную Азию не увенчалась успехом. На это и решился он в 1723 г., узнав, что на Мадагаскаре есть что-то вроде флибустьерской республики и что русские корабли могут отдохнуть там перед следующим броском – в Индию.

Почему Петр решил связаться с флибустьерами и даже назвал их главу королем мадагаскарским? Он, очевидно, считал, что европейским морским державам не по душе окажется появление российских кораблей в Индийском океане, и что они будут этому путешествию всячески препятствовать.

Плавание окончилась неудачей. Выйдя в путь 21 декабря 1723 г., корабли попали в бурю и вынуждены были уже на следующий день вернуться. Только что родившийся русский флот еще не был готов к таким дальним плаваниям –первые русские корабли и появились южнее Гибралтара только в начале XIX столетия. Не готова была и вся государственная машина. Ни опыта, ни знаний, ни четкой, отлаженной работы – а без всего этого такое плавание было обречено. О главе морского ведомства генерал-адмирале графе Федоре Матвеевиче Апраксине Ключевский потом писал: «Апраксин сухопутный генерал, полный невежа в навигации, но добродушный хлебосол... Он враг реформы».

Не было еще гордости за флот, увлечения плаваниями, непосильно тяжела была матросская служба, не обжиты корабли. Стажеры, которых посылали в Англию, не все возвращались. В 1717 году Петр писал в Лондон князю Куракину: «Понеже сам ведаешь,  что  какую  противность  ныне  Англия  начинает,  того ради опасаюсь, чтобы наших учеников там не задержали, которые разным художествам  учатся, или бы деньгами  не  прельстили на смех. Того   для   старайся,   чтобы   их   оттоль   достать». 

И.И.Неплюев,
 посланный в Венецию и Испанию «для изу​чения практики и обыкновения военного», вспоминал: «Пере​брались мы с кораблей на берег и, получив пашпорт, выехали из Копенгагена на почте. Накануне ж нашего отъезда бежал от нас один из наших товарищей, Кастюрин, в датскую службу». «1718-го генваря 10 князь Михайла Андреев, сын Прозоровский, бежал от нас». «Матроса Андрея Ляхова за один побег бить кнутом и послать в каторжную работу на 5 лет; матросов Клима Елфимова, Козь​му Васильева, Лариона Харитонова... послать в каторжную работу».

О деталях этого плавания и подготовки к нему мы писать не будем. Все это описано.
 Здесь нас интересовала только связь петровской идеи с Южной Африкой – через Витсена и моряков Голландской Ост-Индской компании. 

Сын «Русского из Москвы» - губернатор Капской колонии

В 1737 г. губернатором Капской колонии стал Хендрик Свелленгребель Он был первым губернатором Капа, родившимся в самой колонии, а не присланным из Амстердама. Но вот  отец его, Йоханнес Свелленгребель, родился в Москве. Даже в Южноафриканском словаре национальных биографий его называют «Русским из Москвы». Он родился в 1671 г. и прожил в России большую часть жизни. Его отец, Хейнрих Свелленгребель, переселился в Москву из Амстердама в 1643 г.,  занимался торговлей. В Москве и умер (в 1699 г.), прожив тут больше пятидесяти лет.

Мы не нашли конкретных сведений о том, какие рассказы о Московии слышало кейптаунское общество от семьи Свелленгребелей. Но рассказы, несомненно, были: слишком уж тесно была связана с Россией история этой семьи. 

Генералы-африканцы в российской армии

В XVIII столетии в российской армии было три генерала-африканца. В отечественной литературе этому уделено не очень много внимания. Поскольку все три генерала – из семейства Ганнибалов, то и упоминаются они чаще всего как родственники Пушкина.

Но сам этот факт – три генерала-африканца – поразителен! Такого не было ни в одной европейской армии. Два из них – Абрам Петрович и его старший сын Иван Абрамович – достигли высшего генеральского чина – стали генерал-аншефами. Третий, Петр Абрамович, - генерал-майором. Нет нужды рассказывать их биографии – их легко найти. Не будем пересказывать и споры о происхождении старшего из Ганнибалов. Гипотез тут слишком много. Автор одной из них, Дьёдонне Гнамманку, западноафриканец, выпускник Университета дружбы народов, уверенно настаивает, например, что Ганнибал родился близ озера Чад.

К Южной Африке ни один из Ганнибалов отношения не имел.  Мы упоминаем здесь о них лишь потому, что появление в российской армии столь высокопоставленных офицеров, связанных своим происхождением с Африкой, должно было приблизить, подтолкнуть интерес российского общества к этому континенту.  

Первые россияне, повидавшие мыс Доброй Надежды

Кто были первые наши соотечественники, ступившие на ту далекую землю еще до начала XIX столетия? С полной уверенностью говорить об этом трудно. Лихая судьба могла не только забросить безвестных людей за тридевять земель, но замести все их следы. Так что судить можно лишь о тех, сведения о ком сохранились в архивах.

Таких людей оказалось не так уж мало. Были они очень разными, разными были и их пути. Кто-то – по «казенной надобности», в официальном качестве. Морские офицеры. Екатерина II, придя к власти, стала посылать еще больше моряков на выучку за границу – к «владычице морей», в Англию.

В одном лишь 1763 г. шестеро моряков плавали в Индию на английских кораблях. Двое – Тимофей Козлянинов (позже он стал вице-адмиралом) и Никифор Полубояринов (позже – капитан 1-го ранга) – в составе экипажа корабля Британской Ост-Индской компании «Спикер». Прохор Алисов и Иван Салманов – на корабле «Король Британии», также  Ост-Индской компании. Николай Толубеев и Федор Дубасов – на английских военных судах.

Эти, да и многие другие моряки по пути в Индию останавливались на мысе Доброй Надежды, но воспоминаний своих не оставили. Во всяком случае мы их воспоминаний не нашли.

В апреле 1772 г. на  мысе Доброй Надежды побывали одновременно около семидесяти россиян. Их появление в южных морях государственной властью отнюдь не планировалось. Это были беглецы–ссыльные и присоединившиеся к ним жители Камчатки.  Сведения о них содержатся в Центральном государственном архиве древних актов (фонд 6, единица хранения 409). Общее название: «Дело о происшедшем в Камчатке в Большерецком остроге от сосланных злодеев бунте. Начато в 1769 г. Кончено в 1774 г.».

В апреле 1771 г. ссыльные Большерецкого острога на Камчатке подняли восстание. Самым активным зачинщиком  бунта был тридцатилетний Август Беньёвский – барон Мориц Анадор де Бенев, как он называл себя сам. На титульном листе его мемуаров - граф Беньёвский. Он родился в Венгрии, точнее, в Словакии, входившей тогда в венгерские пределы. Служил в австрийской армии. Затем отправился в Польшу, стал полковником Барской конфедерации. Сражался против русских войск, был взят в плен, отпущен «на пароль» – под честное слово – и снова был взят в бою, отправлен в Казань. Снова бежал, опять  был схвачен и теперь уже отправлен на Камчатку.

С ним был близок гвардейский поручик Петр Хрущов, «с которым они составили план своего спасения».
 Хрущов провел в ссылке девять лет. Его вины указаны в «Своде законов» 1762 года: «Октябрь 24. Манифест. Лейб-гвардии Измайловского полку поручик Петр Хрущов обличен и винился в изблевании оскорб​ления Величества... Хотя Мы собственно Наше оскорбление в та​ком злодеянии великодушно презираем, но не могли пренебречь правосудием к обиженному народу, видев в нем возмутителя об​щего покоя... Надлежит Петра Хрущова и Семена Гурьева, яко главных в том деле зачинщиков, четвертовать, и потом отсечь головы; но в рассуждении Нашего правила о наблюдении Монаршего милосердия... обоих Петра и Семена бывших Хрущова и Гурьева ошельмовать публично, а потом послать их в Камчатку в Болышерецкий острог на вечное житьё...».

Что именно «изблевал» Хрущов, не вполне ясно и из «Доношения следственной комиссии». «...Лейб-гвардии... поручик Петр Xрущов, доказан и винился в изблевании того оскорбления, и что он старался других привлечь к намеряемому им возмущению против Вашего Императорского Величества и общего покоя, затевая, якобы уж и многих имел в своем согласии».

Еще один участник бунта, гвардии поручик Василий Панов «был действительно очень хорошей фамилии, с большими талантами и особенной пылкостью ума, но, увлеченный порывами необузданных страстей (как в то время можно было иначе сказать о его возмущении действиями фаворитов Екатерины? - Авт.) послан был за первое же не очень важное преступление в Камчатку». 

Заодно с Хрущовым, Пановым и Беньёвским был и Ипполит Семенович Степанов, отставной ротмистр, помещик Московской губернии, депутат в Комиссии о сочинении проекта Уложения от дворянства Верейского уезда. Его сослали в Большерецк за сопротивление Наказу Екатерины II в 1767 г. и за столкновение с графом Григорием Орловым. 

Среди бунтарей оказались и капрал Миха​ил Перевалов, солдат Дементий Коростелев; казаки Герасим Березнин, Григорий Волынкин, Петр Сафронов, Василий Потолов, разжалованный шельмованный казак канцелярист Иван Рюмин. Из присыльных арестантов матросы Андреянов, Ляпин, Василий Семяченков.

Были и «промышленники»: Иван Лапин, Логинов, Шабаев, великоустюжский купец Федор Костромин. Однодворец Иван Попов, посадский из Соликамска Иван Кудрин. Секретарь коменданта Большерецка Спиридон Судейкин. Штурман Максим Чурин. Штурманские ученики Герасим Измайлов, Дмитрий Бочаров, Филипп Зябликов. Коряк Брехов, алеут Захар Попов, камчадалы Сидор Красильников, Ефрем Иванов и Паранчин. И семь женщин: две работницы штурмана Максима Чурина и его жена; жена Дмитрия Бочарова, жена Алексея Андреянова, жена Рюмина и жена Паранчина. 

Перед отплытием в море Ипполит Степанов и Беньёвский составили ''Объявление'' для сената о бедствиях российского народа и несправедливости распределения общественных благ, о гнете самодержавия и бюрократического строя, мешающего даже развитию ремесел и торговли. Написано оно от лица всех участников бунта - значит, и от «подлого люда»: казаков, солдат, рабочих порта.  Все подписали «Объявление». За неграмотных расписывались грамотные. Значит, все знали его текст, хотя бы на слух. 

«Объявление» было во многом сходно с манифестом Пугачева, провозглашенным через три года и звучало более грозно, чем  манифесты, составленные декабристами спустя полстолетия.

Вызов, брошенный императрице из безвестного острога богом забытой Камчатки, как это ни поразительно, был услышан. Даже сто лет спустя известный историк Иван Гаврилович Прыжов, сам побывавший и на каторге, и на поселении в Сибири, ссылался на «Объявление» в лучшей из своих книг - «Истории кабаков в России в связи с историей русского парода».

Восставшие убили коменданта острога и захватили корабль «Святой Петр». Это был галиот, или гальот - небольшой парусник со сферической кормой, тип голландских кораблей XVII столетия, небыстроходный, водоизмещением в 200-300 тонн. 

Освободив кувалдами и ломами вмерзшее в лед судно, набились вповалку на «посудину», куда и сорок человек едва вмещалось. И бесстрашно отправились искать счастья в далеких краях.   На судне, назначенном больше для каботажного, прибрежного плавания, вышли в океан - на авось, презирая превратности судьбы. Пустились в плавание на юг, вокруг Азии и Африки, чтобы потом добраться до Европы. На случай неожиданных встреч заготовлены были разные флаги. В Макао продали корабль и дальше плыли до Франции на французских судах «Ле Дофин» и «Ле Ляверди».

Вот так большая группа россиян впервые пересекла экватор.

В марте 1772 г. они провели восемь дней на острове Маврикий, потом семь дней на Мадагаскаре. Затем – мыс Доброй Надежды.

 Об этом плавании сохранились воспоминания Бенёвского
 и краткие записки канцеляриста Ивана Рюмина,
 но ни тот, ни другой не упомянули Капстадт. Это легко понять: слишком много впечатлений нахлынуло на них в этом плавании, а пребывание на мысе было, вероятно, спокойным, без приключений и драм.

План Екатерины II

22 декабря 1786 г., ровно через 63 года после того, как корабли Петра I пустились в плавание вокруг Африки и с ними приключилась беда, Екатерина II повелела Адмиралтейству отправить на Камчатку военные корабли с пушками и другим военным снаряжением. В Адмиралтействе решили послать пять кораблей. Два из них: «Соловки» и «Холмогоры», были того же типа, что и корабли Джеймса Кука. Два других: «Сокол» и «Турухтан» - поменьше. Пятый: «Смелый» - транспортное судно.

Казалось бы, уместно было послать фрегат «Африка» – был и такой в русском флоте. Но он тогда уже слишком устарел для столь дальнего пути. А новый фрегат с таким же названием спустили на воду лишь в 1811 г.

Большинство офицеров, боцманов, матросов и артиллеристов были взяты с кораблей, которые уже побывали в плаваниях в Средиземном море и в морских боях с турками. Начальником экспедиции был выбран, после обсуждения нескольких кандидатур, капитан Григорий Иванович Муловский. Ему было тогда всего 29 лет, но он был уже капитаном 1-го ранга. 

Муловский действительно был одним из лучших мореходов России. В 1771 г., еще гардемарином, по доброй воле и «на собственный счет отправился в Анг​лию» перенимать лучшее из ее опыта. Из его послужного списка:  «Избранием начальником первого кругосветного плаванья Муловский обязан своей деятельной службе, доставившей ему репутацию лучшего морского офицера, и своему разностороннему образованию. Между прочим, он знал языки французский, немецкий, английский и итальянский».
 

Приняты были меры для надежного плавания через три океана. Днища кораблей обшиты медью для защиты от «червей-древоточцов», как их называли моряки, - моллюсков южных мо​рей. Заготовлены противоцынготные средства для экипажей. 

Обстоятельные, подробные наставления по организации пла​вания содержит «Именной указ, данный вице-президенту Адми​ралтейской коллегии графу Чернышеву. - Об отправлении морских судов из Балтийского моря в Восточный океан». Под​писан Екатериной 17 апреля 1787 г.
  В нем говорилось о различных денежных издержках, о на​граждении и денежном довольствии офицеров и экипажей судов. О подарках и меновой торговле в далеких землях: «Сверх запасения судов некоторыми вещами для подарков диким, взять также на опыт для заведения торгу как с ними, равно и с япон​цами и китайцами, часть хотя небольшую товаров, таких наи​паче, к коим обитатели тамошни, по описанию прежних море​плавателей, почитаются склонными...».

О медалях и других знаках в ознаменование ожидаемых ге​ографических открытий: «Потребные гербы или медали для оз​наменования открытия островов нашими мореплавателями, отлить чугунные на Александровском олонецком заводе... По примеру Географической северо-восточной экспедиции, снаб​дить и отряжаемую ныне толиким же числом золотых, сереб​ряных и медных медалей, прибавя сверх оных еще чугунных пятьсот».

Составители указа, да и сама Екатерина, должно быть, по​нимали, как сложна задача экспедиции. Об этом говорит специ​ально предусмотренный в указе порядок награждения капитана Муловского: «...когда пройдет он Канарские острова, да объявит себе чин бригадира; достигши мыса Доброй Надежды, воз​ложить ему на себя орден Святого Владимира 3 класса; когда дойдет до Японии, то и получит уже чин генерал-майора». 

Для научных наблюдений были приглашены известный не​мецкий просветитель профессор Георг Форстер «в звании натуралиста», астроном Бейли, а для зарисовок - четыре художника. И Форстер и Бейли были участниками плавания Кука

Наметили маршрут экспедиции и конечную цель - Дальний Восток. «Плавание предполагалось совершить следую​щим образом: из Англии    отправиться в конце декабря (1787 г. - Авт.) или в начале января (1788 г. - Авт.) и следо​вать к мысу Доброй Надежды...». Там намечалось от​дохнуть и запастись водой и провизией, а кроме того «взять несколько пар молодой, способной к разведению, дворовой скотины; также разных семян - хлебных, конопляных, льняных, разных дерев и огородных овощей, особливо земляных яблоков для разведения на Курильских  островах и других местах, назначенных для заселения».

Главная цель экспедиции - укрепление позиций России на Дальнем Востоке. «Для утверждения российского права на все, до ныне учиненные российскими мореплавателями, или вновь учиненными быть могущие открытия» изготовлены гербы: «гер​бы сии укрепить на больших столбах; или по утесам, выдолбив гнездо». Гербов чугунных 200, половина без надписей и без обозначения годов. А также медали: золотые с ушками - 100 штук, без ушков - 10; кроме того, медали серебряные, медные и чугун​ные. Всего медалей - 1700. «Обойти и описать все малые и боль​шие острова... причислить формально ко владению Российского государства, поставя или укрепя гербы, и зарыв медали в пристойном месте». 

Все предусмотрели. Но когда к плаванию было готово если не все, то многое, экспедицию отме​нили. Две войны, одна за другой. В 1787 г., по возвраще​нии Екатерины из Крыма, началась война с Турцией, в следу​ющем, 1788 г. - со Швецией. И вот высочайший указ Адмиралтейств-коллегий 1787 г. октября 28: «Приготовленную в   дальнее путешествие   под   командою   флота  капитана Муловского экспедицию по настоящим обстоятельствам повелеваем отменить, и как офицеров, матросов и прочих людей для сей экспедиции   назначенных, так суда и разные припасы для нее, заготовленные обратить в число  той части флота нашего, которая, по указу нашему от 20 сего месяца Адмиралтейской коллегии данному, в Средиземное море отправлена быть долженствует».

Не получилась экспедиция Екатерины II, как и Петра I. Не повидали 600 или 650 русских моряков ни мыса Доброй Надежды, ни Камчатки. Капитан Муловский погиб в июле 1789-го в битве со шведами у острова Эланда.

Кронштадтец – о Капштадте

Экспедиция не состоялась, но российские морские офицеры продолжали бывать на мысе  Доброй Надежды, проходя стажировку в английском флоте. Среди них и те два капитана, которые, уже в начале XIX столетия, возглавили первое русское кругосветное плавание: Юрий Федорович Лисянский и Иван Федорович (Иоганн-Антон) Крузенштерн.

Крузенштерн пробыл на мысе Доброй Надежды несколько недель, Лисянский – намного дольше. В московском Центральном государственном архиве литературы и искусства хранится «Журнал лейтенанта Юрия Федоровича Лисянского, веденный им во время службы его волонтером на судах английского флота с 1798 по 1800 год».
 Там и его письма в Россию. В письме, отправленном еще из Англии 18 марта 1797 г., - о желании изучить лоцию Капа, научиться водить суда на самом опасном участке пути к странам Востока.

«Приехавши вчерась в Портсмут, я с Крузенштерном и Ба​скаковым явились  к капитану  Боельсу,  на корабле которого «Резонабле» должны идти к мысу Доброй Надежды... Мое намерение есть остаться у мыса Доброй Надежды на четыре или пять месяцев, дабы познакомиться несколько с Африкой, а особливо с оконечностью оной, которая весьма нужна для плавания к во​стоку оной».

 «14-го [марта 1797 года] я с господином Крузенштерном и Баскаковым получил повеление ехать в Портсмут и явиться на корабль, дабы при первом благополучном ветре идти к мысу Доброй Надежды». Третьего июня 1797 г. «увидели... берег Столовой бухты, тогда сделавши сигнал... поставили все паруса и к вечеру за маловетрием стали на якорь в Фальшивой бухте».

Так в середине 1797 г. на Юге Африки оказались одновременно три русских офицера. Судить об их пребывании мы можем лишь по дневникам и письмам Лисянского. Может быть, Крузенштерн и Баскаков и вели какие-то записи во время стоянки на Капе, но нам их пока не удалось обнаружить. 

Лисянский пробыл в Капской колонии дольше, чем четыре–пять месяцев, на  которые он рассчитывал. Ходил по южноафриканской земле около года. 

Капстад в его описании выглядит так: «Город Мыс лежит на подо​шве гор Столовой, Львиной головы и Львиного зада... Строение его все каменное и расположено по довольно широким прямым улицам, из коих четыре длинные и одиннадцать поперечных пе​ресекаются под прямыми углами. Оный весьма хорошо укреплен, а особливо с морской стороны и имеет теперь до 5000 человек английского войска для своей защиты».

Лисянскому удалось повидать не только Саймонстаун и Кейптаун. Он вволю поездил по Капской колонии, ночевал на фер​мах,  разговаривал с фермерами голландского и французского происхождения. Их жестокость к африканцам горячо осуждал. «Один... между разговорами показал мне рану на руке, кото​рую он получил, сказать словами его, на охоте против бушманов или диких готтентотов, он без всякого стыда продолжал свою мерзкую историю, прибавивши к тому, что здешние обыватели нередко собираются и узнавши жилище бедных дикарей, оные окружают ночью; когда от испуга ружейных выстрелов сии не​счастные бросаются из шалашей своих, то тогда, убивая взрос​лых, берут в плен молодых, которые остаются навек их неволь​никами».

Да и вообще Лисянский вынес нелестное мнение о белых по​селенцах Капской колонии, хотя оснований для недовольства у него не было: он был хорошо принят местным обществом. «Бывши здесь более полугода, я не встретился ни с одним мысовским жителем, которого можно бы назвать человеком про​свещенным... Это точная правда, что ежели мысовский житель не приобретает денег, так он, верно, спит. Господин Валиант
 мало ошибся, когда в путешествии своем сказал: Я никогда не встретился со столь великим числом глупцов, живущих в одном месте в весьма хороших обстоятельствах, как в мысе Доброй Надежды"».

Лисянскому не пришло в голову сопоставить то, что он видел на Юге Африки, с крепостничеством в России, со зверствами Салтычихи, например. Что до невежества, его ли не видела наша страна? Уже и «Недоросль» Фонвизина был опубликован. Но к своему привыкаешь, а чужое вновинку.

Впечатления музыканта Герасима Лебедева

Лисянский, Крузенштерн и Баскаков оказались на мысе Доброй Надежды по пути в Индию, а виолончелист Герасим Лебедев – по возвращении из Индии, где он провел двенадцать лет. Его дневник хранится в Пушкинском доме в Ленинграде. «Африканские дневники, записи и письма из Африки Герасима Степановича Лебедева». Дневник начат на Капе 12 февраля 1798 года, окончен   14 февраля 1800 г., по прибытии в Лондон.

Записи иногда не вполне ясны по языку, устарелому даже для конца XVIII века. Двенадцать лет в Индии Лебедев редко говорил по-русски. Да и в России он, вероятно не успел научиться писать по–настоящему грамотно. Но все равно дневник - ценное свидетельство времени, особенно того, как чувствовал себя россиянин в далеких южных краях. 

Большинство  записей Лебедева относятся к его жалобам, суду, хлопотам. Несмотря на свои злоключения, Лебедев был полон энергии и инициативы. оставался прежде всего артистом, музыкантом. Был он человеком   впечатлительным, немного фантазером, а потому, может, был и немного мнителен. 

Жалобы в суд, которыми полон дневник, вызваны тем, что по пути из Индии у Лебедева произошли какие-то столкновения с командой корабля, и ему никак не отдавали часть его багажа. Другая тема в дневнике – те концерты, которые Лебедев давал в Капстаде. Концерты, действительно, заслуживали подробных упоминаний. Уже потому, что это были первые выступления русского музыканта на юге Африки. Эти концерты привлекли к себе большое внимание. Приходил цвет капстадского высшего общества, прежде всего, английские чиновники и офицеры, во главе с самим губернатором Капской колонии лордом Макартни (в конце XVIII столетия Капская колония перешла от Голландии к Британии).

В дневнике Лебедева сохранен даже  образец  двухкрасочного билета на его концерт в Капстаде. Были концерты «подписные» и не подписные. Сколько концертов он дал на Капе, неясно, но вот его записи.

«В мысе Доброй Надежды (Саре оf Good Норе) 30-го числа марта 1798-го году в доме вдовы Льонтен (но теперь мадам Блесер) мною дан был концерт с позволением губернатора лорда Макартней и с помощью капского купца г. Михаила Ки; его брата и французского офицера г. Сантаньон, иначе Сантион, ве​ликих любителей музыки. Лорд Макартней сделал мне честь по​сещением его, в собрании больше двухсот персон: каждая за​платила 3 рейхс талера (двенадцать английских шиллингов) за вход».

На листе 35, на английском языке, приглашение на этот кон​церт, написанное уверенной рукой музыканта, дававшего ус​пешные концерты в столицах Европы, в городах Индии.

«Концерт. Мистер Лебедев приносит свою благодарность леди и джентльменам, подписавшимся на его концерт, и сообщает им, что концерт состоится в беседке мистера Луинтена, Нуланд стрит... 30-го числа... Деньги у дверей не принимаются, и никто не будет впущен без билета. Мистер Лебедев просит подписчиков любезно прислать за билетами в день, предшествующий концерту. Капштадт. 26 марта 1798».

«28-го числа апреля, в субботу, в доме Данила де Вал, в ули​це Странд дан был мною второй концерт с позволением лорда Макартней. Из Мадраса лорд Гоберт и другие многие пассажи​ры; также из Калькоты, были в концерте».

«В городе Капе четвертый, публичный концерт был мною дан 15-го числа октября 1798, в понедельник и следующие дни было уведомление». «Концерт. Мистер Лебедев почтительно из​вещает подписчиков на его концерты, что первый концерт состоится в доме мистера Уолла, Готтентот сквер, сегодня вече​ром, 15-го числа этого месяца, и начнется точно в 7 часов... Капштадт. 15 октября 1798».

Сколько бы мог Лебедев написать о тогдашнем Капе! Момент в истории колонии был переломный: конча​лось голландское господство, начиналось английское. Лебедев многое повидал. Бывал не только в Капстаде – он упоминает заливы Фолс-Бей и Симонс-Бей, крупнейшую винодельческую ферму Констан​ция, пишет и о белых, и об африканцах, и о рабах–малайцах. Но все это вскользь. Лебедев думал только о доме и о своих обидах.

Знания к исходу Восемнадцатого века

Как бы интересны ни были дневники таких бывальцев, как Лисянский и Лебедев, они увидели свет лишь более полутораста лет спустя. Были, наверно, и рассказы – но многие ли могли их слышать?

Так что основой сколько-то распространенных знаний о далеких странах – хотя бы в учебных заведениях – оставалась в России переводная литература и компиляции из нее. Прежде всего, учебники. Но переводилась зачастую не самая свежая литература, а то и не самая достоверная, даже для своего времени. Да и трудно было переводить: неизвестные географические названия, незнакомые термины, описания событий, о которых переводчики слыхом не слыхивали.

Вот, например, «География», которую «сочинить изво​лил приказать ясновельможный гетман и Академии Наук господин президент его сиятельство граф Кирила Григорье​вич Разумовский». Издана при Елизавете Петровне, в 1753 г. Автор - архивариус Академии наук Иван Стафенгаген. 

«...Вся Африка наполнена слонами, львами, барсами, верблюдами, обезьянами, змиями, драконами, страусами, казуриями и многими другими лютыми и редкими зверьями, которые не токмо проезжим, но и жителям самим наску​чили». Вот такая жизнь в Африке, да еще «великие жары и суши». «Ежели вообще о всей Африке рассуждать, то она таких как Европа или Азия не имеет преимуществ. Хотя оные золотом, серебром, драгоценными камнями или другими дорогими вещами ее и не превосходят, однако она такие имеет неспособности, что жители по большей части сокровищ своих так употреблять не могут, как то чинится в других землях».

В других книгах не так красочно. Первым послепетровским учебником географии было «Краткое руководство к географии в пользу учащегося при гимназии юношества в Санктпетербурге», напечатанное в 1742 г. типографией Академии наук (второе издание - в 1767 г.).

«XV. Ландкарта о Африке... в нежилых тамошних местах находятся многие дикие звери, как например, львы, тигры, верблюды, слоны и другие им подобные... Какие моря около Африки примечать должно? Вверху лежит Средиземное море; к западу Атлантическое море; к югу Ефиопское море; к востоку Черное море...

Как Африка разделяется?... Королевство Абиссинское, ко​торое есть подлинная Ефиопская или Арапская земля... бе​рега Кафферн, жители которых называются готтентоты, где в самом низу находится славный мыс, Ди Буона Сперанца, или Доброй Надежды, который надлежит голландцам».

Чем ближе к концу восемнадцатого века, тем больше выходит «всеобщих землеописаний», «всеобщий географий», «введений в географию».

«Введение в географию, служащее ко изъяснению всех ландкарт земного шара... Печатано при императорском Мос​ковском Университете, 1771 года»: 

«Африка более и богатее Европы: она обыкновенно раз​деляется на шесть больших частей... В пятой части Африки или на берегах Кафернских примечания достойно... Капо де Бона Сперанца или мыс Доброй Надежды. Прежде сего назывался он Капе Форментозе... Из кафров, которых имя значит собственно неверные, примечания достойнейшие гот​тентоты... На мысу Доброй Надежды имеют голландцы из​рядную крепость; хорошие сады и все выгоды для починки и принятия кораблей туда приходящих. В самой середине той земли все почти пусто... Народы живут по большой части в ужасном неведении, и притом либо в свирепстве, либо в порочные сластолюбия вдались.»

«Новейшая всеобщая география», Санкт-Петербург, 1793 год. Издавалась три раза. Третье издание - в 1809 г.:

«Южный берег сей земли принадлежит гол​ландцам и называется мыс Доброй Надежды... За особливость сего места почитать должно отменной величины строусов, которые делаются довольно ручными». В это время входили в моду страусовые перья.

«На южном конце сего мыса находится многолюдный го​род, называемый Капской, где и генерал-губернатор Голланд​ский имеет свое пребывание... Обширный город с замком, который называют Капштадтом. При оном имеют роздых свой корабли, в Индию идущие».

Чем ближе к концу восемнадцатого века, тем описания подробней. «Всеобщее землеописание... для народных училищ, часть II, содержащая Азию, Африку, Америку и Южную Индию. Санкт-Петербург, 1795». Здесь об Африке - 90 страниц.

«Глава VIII. О земле кафров и готтентотов и владениях голландцев на мысе Доброй Надежды... Обитатели сей про​странной части Африки суть кафры, готтентоты и голландцы. Кафры вообще нравами дики, питаются более звероловст​вом, а несколько скотоводством и плодами, веру имеют язы​ческую... управляется каждое колено собственным своим князем. Готтентоты суть отличного от негров происхождения, нравами гостеприимны, к нещастным сострадательны, тер​пеливы в болезнях и особливо стараются наблюдать боль​шую часть правил естественного закона... Они превеликие охотники до табаку и бетелю. Вера у них языческая...

С 1650 года Голландская Ост-Индейская компания купи​ла сперва от готтентотов небольшой округ земли около мыса Доброй Надежды, основала в оном первые свои селения; но с умножением числа поселян увеличилось и число селений так, что ныне и великая часть земли Наталь куплена для сего от природных жителей голландцами.

Округ Кап занимает южнозападную часть страны сей. В нем Капштадт единый и главный во всей стране при Сто​ловом заливе город, красиво и правильно выстроенный. В го​роде кроме европейцев и африканцев живет еще некоторое число китайцев и малайцев».

В 1780 г. вышла книга «Похождение готтентота, или дикого африканца, писанное им самим; переведено с немецкого в Санктпетербурге».

«Родился я в средине самого дикого и варварского наро​да, какой только в свете сыскать можно, в средине народа, который от других просвещенных едва в число людей причесться может... народом кафрским, обитающим в южной ча​сти Африки, и коего владение на несколько только дней ез​ды от находящихся на мысе Доброй Надежды голландских селений отдалено... Мать моя была одна только дочь у ко​роля... я узнал, что отец мой был белый... зверство сего на​рода никак не могло терпеть между собой чужестранца». Отца убили, сына белые взяли лакеем, но «госпожа фон Марвик» решила «испытать, не можно ли сделать готтенто​та также разумным и ученым, как и лучшего европейца, дабы тем доказать философам нашего отечества, что душа в готтентоте имеет равную способность как и их, если только будет она иметь заблаговременно такое же наставление». Мало-помалу позабыл я совсем мое начало, происхождение, воспитание и рабство и приметил также, что и голландцы живущие на мысе об оном забыли».

И счастливый конец: «готтентот» стал «в роте прапорщи​ком 4 года», женился на дочери губернатора, и теща купила ему «недалеко от Бурдо весьма прекрасную дачу».

Рецензенту «Санктпетербургского вестника» (апрель 1780 года)книга не понравилась: «Изрядная лю​бовная повесть, из числа тех, коих на чужестранных языках сотнями считать можно. Содержание ее мало соответствует заглавию, в рассуждении которого казалось бы надобно бы​ло ожидать другого чего, а не обыкновенных любовных дел. Сей готтентот только что родился между дикими африкан​цами и от европейского любовного витязя ничем не отли​чается».

Только вот почему издатели выбрали для перевода именно эту по​весть? Расчет был, наверно, на интерес читателя к жизни далеких народов. Заголовок привлекал, книгу покупали.

Но были публикации и неизмеримо более интересных произве​дений. В 1788 г. в Москве вышел перевод поэмы «Лузиада» классика португальской литературы Луиса Камоэнса. Перевел ее Александр Иванович Дмитриев (1759-1798), известный переводчик, друг Карамзина. Поэма вышла от​дельной книгой: «Луизияда, ироическая поэма Лудовика Камоэнса. Перевод с французского де-ла-Гарпова переводу Александром Дмитриевым». Поэма действительно информативна: говорилось в ней и о плавании Васко да Гамы, и о том, как у мыса Доброй Надежды перед ним и его спутниками предстал Адамастор, грозный дух этого мыса. 

Появлялись и интересные журнальные статьи. Конечно, далеко не все южноафриканские события находили отражение в русской печати. Этому не приходится удивляться. Удивительнее другое.

О том, что Англия захватила Капскую колонию в ходе войны против революционной Франции, русские читатели по​лучили подробную информацию уже через три месяца - 20-страничную журнальную статью «Описание мыса Доброй Надежды. Драгоценность его. Важность. Завоевание англичанами». Ею открывался «Политический журнал на 1795 год, перевод с немецкого. Часть IV, книжка 3, месяц декабрь. Москва, в Университетской типографии».

Смене господства на мысе Доброй Надежды в статье при​давалось большое международное значение. «Так Великобри​тания, 16-го сентября, нашего отличного по достопамятно​стям своим года, взяла в свое владение мыс... В капитуля​ции, по которой отдан оный превосходный и важный мыс анг​личанам, нет ни одного благоприятного пункта для нещастной Голландии... По справедливости завоевание англичанами мыса Доброй Надежды названо в «Ведомостях» важнейшим происшествием во всей нынешней войне... делает совсем новую эпоху европейской торговле в Азию. Этот мыс, как известно, есть обыкновенное и большей частию необходимое место от​дохновения для всех едущих в Ост-Индию и Китай европей​цев».

Об окончании полуторастолетнего господства Голландской Ост-Индской компании в статье нет никаких сожалений. «Известно также, что на сем мысе есть благоприятные ме​таллы и жилы с рудами. Но Голландская компания, по пра​вилам политики, всевозможно препятствовала открытию та​ких руд и вообще всякому обработанию той земли. Главная причина была та, что земля сия, при удобном ее удобрении, могла бы сделаться чрезвычайно населенной и сильною и не осталась бы долго под угнетающим господством торговой компании». В статье давалась развернутая ха​рактеристика хозяйства Капской колонии, природных усло​вий, истории колонизации, описание самого Капштадта, в котором  «считается по крайней мере выше 10000 жителей...».

Понятие «готтентот» еще не отделено от понятия «кафр», хотя в самой Капской колонии кафрами уже тогда называли только представителей народов банту, с которыми колония еще только начинала приходить в соприкосновение. Но гово​рится о готтентотах много. Делаются даже попытки разоб​лачить некоторые из бытовавших тогда представлений - они названы «баснословными вымыслами».

О мысе Доброй Надежды писал и Ломоносов. Он считал, что надо искать путь к Индии через Северный Ледовитый океан – уж очень далека и трудна дорога вокруг Африки.

«По изобретении южного хо​ду около мыса Добрая Надежда в Ост-Индию.., старались разные морские державы сыскать проезд севером в те же стороны для избежания толь далекого по разным морям пла​вания и для избытия многообразных в нем случающихся противностей и опасностей...

Не обошли Южную Африку и составители четырехтомного «Сравнительно​го словаря всех языков и наречий по азбучному порядку рас​положенных» (СПб., 1790-1791), который составлялся по повелению Екатерины II академиком Петром Симоном Палласом, а завершен был Ф.И. Янковичем де Мериево. Один из основателей отечественной африканистики Д.А.Ольдерогге писал впоследствии: «Внимательный просмотр материалов второго издания Сравнительного словаря дает воз​можность установить, что в него были включены сведения по 33 языкам народов Африки... Шесть языков банту и один готтентотский».

Самое подробно и верное представление о Южной Африке дала россиянам книга «Путешествие г. Вальяна во внутренность Афри​ки, чрез мыс Доброй Надежды в 1780, 1781, 1782, 1783, 1784 и 1785 годах». Два тома, больше девятисот страниц. Вышли в Москве в 1793 г. Автор – французский натуралист Франсуа Ле Вайян (1753-1824). В русских переводах – Вальян. Это было тогда последнее слово западной литературы о Южной Африке. Труд Ле Вайяна был издан в Париже и Лондоне в 1790 г. Так что русский перевод вышел очень быстро.

Еще до этой публикации, в 1791 г., в «Московском журнале» появилась обширная рецензия на труд Вайяна – 35 страниц – перепечатка из «Меркюр де Франс», со своим комментарием.

Вайян путешествовал по Южной Африке четыре года, с 1781 по 1785-й, уходил далеко за пределы Капской колонии, побывал и в местах, где до него не ступала нога европейца. И описал это очень подробно. Начав с изучения птиц, насекомых и бабочек, он перешел к наблюдениям над всем богатым животным миром тех краев. А живя среди готтентотов, приглядывался к ним и рассказывал о них читателям. Писал о них с уважением, любовью, подчас даже с любованием. «Я жил довольно долгое время с ними, жил у них, жил в недрах мирных их пустыней, с сими не​устрашимыми человеками предпринимал я путешествия в от​даленные страны... ».

Вайян несомненно находился под влиянием идей Руссо о «благородном дикаре». Он идеализировал африканцев, резко осуждал образ жизни европейцев в Капской колонии. И то и другое не всегда справедливо.

Рецензент в «Московском журнале» писал: «Можно попрекнуть автора тем, что он слишком любит хвалить диких и осуждать некоторые неудобства, неразлучные со всяким гражданским обществом... Он конечно знает, что просвещенные нации не сердятся, когда бранят их учрежде​ния и общественной порядок. А есть ли бы не терпели они сатир на своих философов, поэтов, ораторов, то бы они еще несовершенно просвещены были».  

Но какова бы ни была идеология автора, сведения его были уникальны. Российские читатели получили подробное описание Капской ко​лонии и самого Капштадта, какими они были при Голландской Ост-Индской компании, до прихода англичан. Для российских читателей книга Вайяна была открытием нового края на самом дальнем конце Африки. Живые люди, прежде всего африканцы, их труд, ремесла, одежда, домашняя утварь, охота, искусство. Горести и ликования после удачной охоты, бед​ствия, вызванные захватами их земель. Прочитав эту книгу, российский читатель выходил на уровень новейших по тому времени европейских знаний об этом крае ойкумены.

Таковы сведения о Южной Африке, накопленные в России до начала девятнадцатого века – в те времена, когда русские корабли еще не появлялись южнее Гибралтара, а путь вокруг Африки, не входил еще в круг геополитических интересов России, хотя задумывались о нем и Петр I, и Екатерина II.

С началом девятнадцатого столетия

Начало нового века стало рубежом в отношении России к дальним плаваниям. Это было связано прежде всего с деятельно​стью Российско-Американской компании, которая возникла в самый канун XIX в., в 1799 г., в результате объеди​нения русских промышленных компаний, действовавших на северо-западе Америки. Правительства Павла, а затем Александра I, стремясь укрепиться на Тихом океане, дали компании сроком на двадцать лет монополию на все промыслы и разработки природных богатств северо-запада Русской Америки, Алеутских, Курильских и других близлежащих островов. Компания могла иметь свои вооружен​ные силы, собственные крепости, торговать с иностранными государствами и, главное,— присоединять к владениям Рос​сии новые земли.

Естественно, что компания нуждалась в постоянных свя​зях с Петербургом, да и в подвозе механизмов и других гру​зов — настолько тяжелых или громоздких, что доставлять их по суше через всю Россию было просто невозможно. Нужна ей была и «опись» океанских побережий и бес​численных островов северной части Тихого океана, и в науч​ных исследованиях как на суше, так и на море (течения, от​ливы и приливы, весь водный режим важных для нее райо​нов).

Верховная власть России,  не сразу осознала необходимость всего этого. На проект кругосветного плавания, поданный Крузенштерном, Павел I ответил: «Что за чушь!». У него были основания для скепсиса. После смерти «матушки-императрицы» Павел мог, не кривя душой, написать в указе Адмиралтейской коллегии: «С восшествием нашим на прародительский престол приняли мы флоты в таком ветхом состоянии, что корабли, составляю​щие оные, большей частью оказались по гнилости своей на службу не способными».

Состояние флота, вряд ли было лучше и в первой половине XIX столетия, особенно в те годы правления Александра I, когда морское министерство возглавлял маркиз де Траверсе. «Во все вре​мя министерства маркиза де Траверсе..., - писал историк морского флота Веселаго, - корабли ежегодно строи​лись, отводились в Кронштадт и нередко гнили, не сделав ни одной кампании».
 Для морской тренировки назначено было мелководье Финского залива у выхода из Невы - «Маркизова лужа».

И все же в первой по​ловине XIX столетия русские моряки совершили 36 кругосветных и полукру​госветных плаваний. Начало этому положили шлюпы «Нева» и «Надежда», которые первыми пересекли экватор и 14/26 ноября 1803 года показали андреевский флаг в Южном полушарии.

На мыс Доброй Надежды «Нева» и «Надежда» не заходи​ли - лишь обогнули его. Их капитанам, Крузенштерну и Лисянскому, не впервой было приближаться к южной оконечно​сти Африки. Они побывали здесь еще в девяностых годах, когда стажировались, служили «волонтерами» в английском флоте. В совместном плавании «Невы» и «Надежды» про​хождение вокруг Юга Африки отмечено лишь тем, что на обратном пути корабли потеряли здесь друг друга из-за непогоды и возвращались на родину уже порознь.

Первое подробное русское описание Юга Африки

Появлением этого описания мы обязаны случаю –и задания «сверху» автор не получал, и заход его корабля – первого русского корабля – на мыс Доброй Надежды не планировался.

Это первое подробное описание, сделанное нашим соотечественником, оказалось поразительно интересным. Наблюдательность, цепкость видения, широта взглядов, умение дать верную оценку. Автор записок - Василий Михайлович Головнин, командир шлюпа «Диана», который, первым из русских кораблей, причалил у мыса Доброй Надежды.

Судно казалось мало пригодным для далекого похода. Это был лесовоз, построенный на Свири; он пришел в Петербург, доверху груженный лесом. Кандидатура командира многим, должно быть, тоже казалась не бесспорной. Он не был еще ни начальником департамента морского министерства, ни чле​ном многих научных обществ, ни членом-корреспондентом Академии наук, не входил в Совет Российско-Американской компании. Его имя еще не было нанесено на карты Ку​рильских островов, Новой Земли, полуострова Ямал. 

Подготовка плавания стала для Головнина первым по-на​стоящему крупным делом. Оказалось оно крайне сложным. Судно пришлось не про​сто снаряжать, а переоборудовать. Свирский лесовоз был, разумеется, построен для совсем иных целей и. Конечно, не обладал необходимой прочностью. «Что же принадлежит до крепости судна, - писал Головнин, - то надобно сказать, что она не соответствовала столь дальнему и трудному плаванию: построено оно из соснового лесу и креплено железными болтами; в строении его были сделаны великие упущения, которые могли только произой​ти от двух соединенных причин: от незнания и нерадения ма​стера и от неискусства употребленных к строению масте​ровых». Головнин сетовал, что строитель лесовоза «связал члены оного так только, чтобы можно их было в виде суд​на довести Невой до Петербурга».

Почему же все-таки была выбрана «Диана»? Головнин писал: «В выборе удобного для сего похода судна представи​лось немалое затруднение, ибо в императорском флоте не было ни одного судна, способного, по образу своего строения, поместить нужное количество провиантов и пресной воды сверх груза, назначенного к отправлению в Охотский порт».

В тот момент, в апреле 1808 г., Головнину шел лишь 33-й год, он был еще только лейтенантом. Но в плаваниях он – уже четырнадцать лет, с тех пор, как за участие в битве со шведами на корабле «Не тронь меня» получил медаль. 

В 1806 г., перед назначением капитаном «Дианы» Головнину только что прибыл из Англии. Стажировался там с 1802 г., да и прежде служил за границей: в 1793-1794 гг. - в Стокгольме, в 1798-1799 - в Англии. Так что чиновники петербургского морского ведомства личность его представляли, должно быть, весь​ма смутно. И назначая командиром сложного похода, дове​рились похвальным аттестациям английских адмиралов Уиль​яма Корнуэллиса, Горацио Нельсона и Кодберта Коллингвуда, под началом которых Головнин плавал больше трех лет, бывал в Вест-Индии, участвовал в блокаде Кадикса и Тулона. Головнин сам писал в своей «Краткой биографии», что командиром «Дианы» он был назначен «в уважение рекомендации английских адмиралов».

Но выбор был верным: Головнин был не только отличным моряком, но и высокообразованным человеком. Он читал не только Кука и других путешественников, но и Руссо, Воль​тера, Дидро, Монтескье. Был он и патриотом: всматриваясь в жизнь чужих стран, болел за свою, примечал ее недостатки и говорил о них вслух. Не терпел показухи, потем​кинских деревень. Возмущался, когда начальник Главного морского штаба накануне «высочайшего» смотра Кронштадт​ской гавани велел выкрасить у кораблей те борта, которые будут обращены к императору. Его любовь к отчизне проявлялась не в чванливости, не в шельмовании других народов, а в стремлении улучшить жизнь своего.

И Капским заметкам Головкина веришь потому, что, критикуя чужих, он не щадил и своих соотечественников. Попав с Юга Африки на Камчат​ку, сетовал, что «всякий чиновник и всякий солдат имел пра​во с бочонком вина разъезжать по Камчатке и торговать с жителями, спаивая их с ума и употребляя разные обманы, чтобы выменять у них не только пушной товар, но и послед​ний кусок дневной их пищи».

Об управлении этим краем Головнин писал: «Когда мы ви​дим часто дерзких смельчаков, которые, не страшась ссылки в Сибирь, употребляют с успехом во зло сделанную им дове​ренность и обогащаются в самых столицах, грабя казну и ближнего, то чего же должно ожидать от подобных сим лю​дей в странах, отдаленных от высшего правительства на мно​гие тысячи верст, где они управляют народами, не имеющими почти никакого понятия о законах и даже не знающими грамоты?»

Об управлении Сибирью: «Сибирь исстари была земля ябед и доносов... Бывали там чиновники, которых одна честь побуждала служить, так сказать, на сем краю света, но весь​ма редко; и все такие были притеснены сверху за то, что не​чем им было поделиться, а снизу оклеветаны и обруганы по​тому, что ворам и грабителям не давали воли».

Критику Головниным действий Российско-Американской компании можно сравнить разве что со словами декабриста Пестеля в его «Русской правде»: «Самые нещастные наро​ды суть те, которые управляются Американскою компаниею. Она их угнетает, грабит и нимало о существовании их не за​ботится; почему и должны непременно сии народы от нее быть совершенно освобождены».

Конечно, Головнин понимал, что его критика раздражает и чиновников, и обывателей. В сво​ей «Краткой биографии» он писал о себе (в третьем лице): «Весьма любопытное его путешествие в 1810 году из Камчат​ки в Америку и обратно с подробным описанием колоний Российско-Американской компании по разным причинам не напечатано и, вероятно, не будет напечатано». И пояснил: «Потому что в оном слишком много правды сказано на счет правления компанейского в Америке».

Не увидела света при жизни Головнина и его работа «О состоянии Российского флота в 1824 г.» - его тревога и горечь за судьбу флота. Не прикрыл скромный псевдоним «Мичман Мореходов». Не спасли реверансы перед новым са​модержцем - Николаем I. 

Критика Головниным российских порядков важна здесь потому, что именно она, на наш взгляд, давала ему право критиковать чужие народы. Так же рассуждал и прекрасный историк и писатель Юрий Владимирович Давыдов, добрый друг одного из авторов, увы, давно ушедший. В своей книге «Головнин» он рассказал, как досталось Головнину, когда тот, уже адмиралом, осмелился написать об истории  кораблекрушений в российском флоте. «... Вот тут-то и началось. Ого, как возопили мундирные люди, виновники различных крушений. Теперь они были в больших чинах и не хотели, не желали, чтобы им кололи глаза прошлым. Как они вознегодовали, как брыз​нули слюной! Еще бы: Головнин осмелился вынести сор из избы. Как же так, господа? Да у нас в России все распре​красно. А ежели когда и попутал бес, то зачем же тащить напоказ? А что в европах-то скажут, ась? Разве ж так по​ступают благонамеренные сыны отчизны?».

…Чтобы составить о Южной Африке обоснованное суждение, у Головнина были все возможности: «Диана» стояла там тринадцать месяцев. И опирался Головнин не только на свои впечатления. «На мысе Доброй Надежды я перечитал почти все, что только об нем ни было писано, и сравнивал между собой замечания и мнения о разных предметах мною читанных авторов», писал он.

Столь долгое пребывание в Южной Африке не входило в планы Головнина. Когда «Диана» входила в Саймонстаун, военный порт рядом с Кейптауном, казалось, можно было ждать доброго приема. Встретивший корабль английский капитан Корбет был старым знакомцем Головнина: служба в британском флоте оставила ему немало таких зна​комств. Но эта встреча с Корбетом оказалась весьма не приятной. Удостоверившись, что «Диана» - русское судно, он отправился на британский флагманский корабль, даже не спросив, от​куда и куда «Диана» следует. Затем с флагмана прибыл лей​тенант, задал обычные вопросы и тоже удалился. А после этого Головнину объявили, что ввиду войны между Англией и Россией его судно - военный трофей.

Война с Англией, объявленная Александром I, шла уже полгода. Но «Диана» в течение 93 дней не заходила ни в один порт, а на последней стоянке, в Бразилии, о войне еще не слыхали. Правда, отношения России с Англией были на​тянутыми еще  накануне  плавания.  В  июле 1807 г.,  когда «Диана» отчалила от кронштадтского пирса, Александр це​ловался с Наполеоном в Тильзите. Потому-то в Англии Головнин на всякий случай выхлопотал у британских властей «такой паспорт, который обыкновенно дают воюющие державы  неприятельским   судам,  отправляемым,  подобно  нам, для открытий». 

В Капштадте Головнин и предъявил этот документ - охранное свидетельство, в котором говорилось, что «Диану» не надо задерживать, поскольку ее поход не преследует военных целей. В какой-то мере подействовало: «Диану» все же не захватили. Английское командование на Капе, по словам Головнина, решило, что «шлюп должен оставаться здесь не так, как военнопленный, но как задержанный под сомнением по особенным обстоятельствам... Команда вообще будет пользоваться свободой, принадлежащей в английских  портах подданным нейтральных держав». 

Головнин даже впоследствии, когда он, казалось бы, мог как угодно очернить задержавших его англичан, не стремился выдавать себя за мученика, а их - за жестоких тюремщиков. «Дружеское и ласковое обхождение с нами англичан и учтивость голландцев делали наше положение очень сносным». 

И в мае 1809 г., когда Головнин все же решил поставить паруса и уйти, не дождавшись разрешения британских властей, англичане не сделали ничего, чтобы задержать или преследовать «Диану».

Этому вынужденному пребыванию Головнина на Юге Африки мы и обязаны появлением его записок.

Капскую колонию только что, в разгар наполеоновских войн, захватили англичане. Наполеон придавал Капу большое значение. «Мы должны взять Египет, если уж не можем выгнать Англию с мыса Доброй Надежды»,— говорил он. Ведь и до него французские политики заглядывались на «мор​скую таверну» - флот и войска Людовика XVI накануне Ве​ликой Французской революции захватили ее и удерживали три года. Но после Трафальгарской битвы, где Нельсон уни​чтожил французский флот, Наполеону оставалось лишь гово​рить: «На Эльбе и Одере мы получим нашу Индию, наши испанские колонии и наш мыс Доброй Надежды».

И все же судьба Капской колонии, когда туда пришла «Диана», еще не была решена. Неясно было, обосновался ли британский флаг здесь надолго,  или это лишь временная оккупация, и с концом войны сюда снова вернутся голландцы. Ведь анг​личане однажды уже ушли отсюда: захватили Кап в 1795 г., а в 1802-м, по Амьенскому миру, оставили. Эта оккупация была вто​рой. Она началась в 1806-м, за два года до при​хода «Дианы». Вместе с англичанами в колонию явилась новая жизнь, куда более бурная, куда теснее связанная с капитализмом. Англичане принесли сюда но​вый, XIX век.

Это время и запечатлел Головнин. Сравнивая положение колонии при Голландской Ост-Индской компании и при английских властях, он сделал вывод, что под британским правлением колонистам живется лучше, и хозяйство их растет быстрее. 

Конечно, как моряк, он на первое место ставил сведения, важные для русских кораблей, ко​торые окажутся здесь после него. Поэтому больше всего писал о течениях, ветрах, погоде, гаванях. Тут его сведения энциклопедичны. Затем - о том, какими припасами здесь можно обзавестись и как избегать обмана купцов и торго​вых агентов. Об этом - тоже подробнейшие инструкции. 

Стоит привести названия разделов большой главы «Ны​нешнее состояние колонии». Они наглядно говорят о том, что Головнин охватил самые разные стороны жизни колонии. 

«Пространство колонии, разделение ее, число жителей, гражданское и военное правление, описание Капштата и Симансштата.

Произведения колонии, нужные мореплавателям; обманы, употребляемые купцами при снабжении судов; средства с выгодою запасаться всем нужным, не имея помощи в аген​тах, и цены съестным припасам и вещам.

О характере, обычае и образе жизни жителей. Их склон​ности, добродетели, пороки, занятия, расположения к ино​странцам и пр.

О внутренней и внешней торговле.

Географическое положение мыса Доброй Надежды отно​сительно к мореплаванию; заливы и рейды; моря, его окру​жающие; ветры, погоды и течения, и все прочее, принадле​жащее к мореплаванию».

Какими же увидел Головнин тогдашних поселенцев – тех, кто позднее стал известен как буры, а в наши дни называют себя – африканерами – особым народом со своим особым язы​ком - африкаанс? В то время их называли голландцами, они еще не утратили связи со своей прародиной. Правда, многие местные белые были потомками выходцев из Франции, но Ост-Инд​ская компания старалась вытравить употребление француз​ского языка и преуспела в этом.

О колонистах Головнин судил осторожно. Оговорился, что сельских жителей знает мало, да и горожанам старался не давать резких оценок. Но все-таки европейски образованному Головнину очень бросилась в глаза оторванность колонистов от евро​пейской культуры. «Здешние голландцы, занимаясь с самой юности только торгами и изыскиванием способов набогатиться, недалеко успели в просвещении, и по​тому их разговоры всегда бывают скучны и незаниматель​ны. Погода, городские происшествия, торговля, прибытие конвоев и некоторые непосредственно касающиеся до них по​литические перемены суть главные и, можно сказать, единст​венные предметы всех их разговоров. Они или делом зани​маются или курят табак, до публичных собраний не охот​ники и никаких увеселений не терпят. Молодые люди тан​цевать любят, но у себя в домашних собраниях; в театре, однако ж, бывают, но, кажется, более для обряда: во всю пьесу они беспрестанно разговаривают между собою и, по-видимому, никакая сцена их тронуть не может в трагедии или рассмешить в комедии».

Худшей чертой капских голландцев Головнин считал их обращение с рабами. «Главнейший из их пороков есть, по мнению моему, жестокость, с каковою многие из них обхо​дятся со своими невольниками... Невольников содержат в здешней колонии очень дурно... Сказывают, что с тех пор, как англичане ограничили жестокость господ в поступках к своим невольникам и запретили торговлю неграми, их ста​ли лучше содержать и более пегчись о их здоровье. Скупость, а не человеколюбие, без всякого сомнения, была причиною такой перемены: невозможность заменить дешевою покупкою умерших негров заставила господ обходиться лучше со свои​ми невольниками».

О самих невольниках, да и вообще о небелых жителях колонии Головнин писал мало. Близко общаться с африкан​цами, будь то свободные или рабы, ему, конечно, не при​шлось. Иностранцы, бывавшие тогда в России, тоже не часто писали о крепостных – ведь говорить с ними они не могли.

Головнин подметил и зарождение неприязни между голландцами и англичанами – той неприязни, которая определила политическую историю страны в XIX веке, и отнюдь не исчезла до наших дней. Головнин не винил одну из сторон, а пытался вникнуть в причины.

При Голландской Ост-Индской компании колонистам жи​лось трудно. Она даже не разрешала им напрямую торго​вать с проходящими кораблями - только через свое посред​ство. А о наказаниях того времени Головнин привел свиде​тельства Джона Бэрроу. Одно из них, порка, измерялось числом трубок - их курил чиновник; он мог курить медлен​нее или быстрее, продляя или сокращая пытку.

Все это англичане отменили. «Здешние колонисты... мож​но сказать, переселились в земной рай с покорением колонии английскому оружию, в сравнении с варварским, купеческим правлением, под тяготою коего они стенали. Безопасность жизни и имущества, ничего незначащие подати, совершенная свобода говорить и делать все то, что только не противно за​конам, справедливейшим в свете, и полная воля располагать и пользоваться произведением своих трудов суть главные вы​годы, приобретенные жителями по великодушию своих завое​вателей». Но это отнюдь не расположило голландских колонистов к британцам. «Несмотря, однако ж, на все сии выгоды, достав​ленные колонии британским правительством, большая поло​вина жителей обоего пола терпеть не могут англичан».

Причина такой неприязни, по мнению Головнина: «Непо​мерная гордость и беспрестанное тщеславие, коих англичане никогда и ни при каком случае скрыть не умеют, из всего све​та сделали им явных и тайных неприятелей... Нет ничего справедливее сказанного лордом Честерфильдом в наставле​нии своему сыну, что тяжкая обида позабывается скорее, нежели колкая насмешка». Современники могли усмотреть у Головнина пристрастие к Великобритании, к английским поряд​кам. Но слепого пристрастия не было. Многое у анг​личан он критиковал, а хвалил, как правило, лишь то, что того стоило.

Это первое подробное и опубликованное русское описание Кап​ской колонии дало российскому читателю весьма полное представление об этом крае земли. Более всесторонней и четкой харак​теристики увиденного на Капе не появлялось в России по​том за все XIX столетие. Отчасти потому, что после Голов​нина никто не жил там столь долго. Но главное, должно быть, в другом - в самом авторе, в его кругозоре, наблю​дательности. 

Южная Африка Головнина куда правдивее того, чем почти через сто лет, в годы англо-бурской войны, пичка​ли читателя Суворин и явные черносотенцы. Для них вся южноафриканская действительность сводилась к тому, что добропорядочные патриархальные буры воюют с «хвалеными либералами» англичанами, и чем больше их убьют, тем лучше. 

Книга Головнина вышла в России в 1819 г. и с тех пор издавалась не раз. Но нашла она отклик и в Южной Африке. Ее даже перевели на английский язык и издали в том самом Кейптауне, по улицам которого он когда-то ходил. Издали, правда, через полтора столетия, в 1964 г. 
 Но это как раз и является свидетельством ее исторической значимости. 

В подстрочных примечаниях перевода даны справки об упомянутых Головниным жителях Капа, ан​глийских офицерах, чиновниках. Приведены годы их жизни, должности, титулы, чины. Расшифрованы и разъяснены име​на и географические названия, упомянутые Головниным вскользь, с сокращениями. Найден даже подлинник приведен​ного Головниным извещения в капстадтской газете. Его, должно быть, нелегко было найти - Головнин не привел ни названия газеты, ни даты. Ни один факт в книге не опровергнут и не поставлен под сомнение. Наоборот, найденные в Кейптауне материалы, как говорится в одной из сносок, даются «в подтверждение точности сведений, сообщаемых Головниным». Отмечено, что записки Головнина помогли установить, когда и где была в Саймонстауне первая обсерватория. Там, где Головнин пишет о Кейптауне и его жите​лях весьма нелицеприятно, его записи переведены полностью, а мнения не оспорены. 

Пребыванию «Дианы» на мысе Доброй Надежды посвящена и глава в книге об истории кейптаунской гавани. Она вышла в  Кейптауне в 1985 г. Отношения между СССР и тогдашним правительством ЮАР были враждебными, и это, казалось бы, могло отразиться на публикации. Но – нет. О Головнине написано с большим уважением, хотя он и нарушил данное властям слово не покидать гавань. По мнению авторов он вполне имел право его нарушить. Дело в том, что Кейптаун запросил правительство в Лондоне, как поступить с «Дианой», но ответ не приходил. У Головнина провизия для команды было на исходе. Англичане готовы были платить, если его матросы станут работать в порту, но работать на страну, с которой Россия была в состоянии войны – этого Головнин допустить не мог.

Так что автор книги вполне оправдывает бегство «Дианы», когда вечером 19 мая 1808 г. Головнин приказать обрезать канаты двух якорей и, подняв паруса, ушел в открытое море. Начальнику Саймонстаунского порта, английскому вице-адмиралу Берти, Головнин оставил письмо с объяснением своего поступка. Оставил и письма тем, с кем в Кейптауне и Саймонстауне у него сложились добрые отношения. 

Гавань на полпути между Петербургом и Камчаткой

Появление андреевского флага у мыса Доброй Надежды стало привычным. Плавания проводились главным образом для перевозки грузов и для описи берегов северной части Ти​хого океана. Одни суда, подобно «Диане», заходили на мыс, другие плыли мимо. Водное сообщение Петербурга с Дальним Востоком и Русской Америкой стало постоянным, а пути было только два — кругом Африки или кругом Юж​ной Америки. Лишь с 1869 г. Суэцкий канал принял на себя большинство рейсов.

Недолгий перерыв в кругосветных и полукругосветных плаваниях русских судов наступил только сразу после похода «Дианы» и был связан с Отечественной войной 1812 г.

Но уже в 1814 г. южную оконечность Африки обогнул, направляясь в Русскую Америку, корабль «Суворов». Вел его 28-летний М.П.Лазарев, впоследствии знаменитый адмирал. В 1818 г. в Столовой бухте стоял бриг «Рюрик». Его вел другой известный мореплаватель, Отто Коцебу, сын пи​сателя Августа Коцебу, автора драмы «Бениовский». Из Капстада «Рюрик» пошел к Св. Елене, где англичане, охраняв​шие Наполеона, встретили его огнем береговой батареи. В 1819 г. в южноафриканских водах снова побывал Головнин - в кругосветном путешествии на шлюпе «Кам​чатка», теперь уже подойдя к Южной Африке с востока.

В конце 1819 - начале 1820 г. у мыса Доброй Надеж​ды побывали шлюпы «Открытие» и «Благонамеренный», а далеко к югу проплыли шлюпы «Восток» и «Мирный» - Беллинсгаузен и Лазарев открывали Антарктику. Не будем продолжать этот перечень.

Океанский путь между столицей Российской империи и ее восточными окраинами, проложенный в начале столетия, превратился в столбовую дорогу. Движение по ней было ре​гулярным. И Кап стал на этом пути постоялым двором и ремонтной мастерской.

Среди опубликованных тогда записок о Капе наиболее интересны очерки офицеров военного транспорта «Або». На Капе он стоял с 24 января по 18 февраля 1841 г., исправляя повреждения в такелаже. Очерки о плавании написали два молодых офицера - Г.К.Блок и А.И.Бутаков. Алексей Иванович Бутаков, тогда 24-летний лейтенант, был старшим из трех братьев-моряков (все они стали потом известными адмиралами). Это Бута​ков помог Тарасу Шевченко в ссылке: зачислив его в экспе​дицию рисовальщиком, предоставил ему относительную, возможную для ссыльного, свободу.

Густав Блок приложил к своим запискам десять рисунков. Здесь и панорама Кейптауна, и улица, и продавец фруктов, африканцы, готтен​тотка в европейском костюме и шляпе, как у лермонтовской княжны Мери. Блок словно старался приблизить жителей мыса Доброй Надежды к русскому чита​телю.
 Бутаков немало писал об африканцах и их участи в Капской колонии.
 

Но все-таки таких очерков было неизмеримо меньше, чем мож​но бы ждать, исходя из числа кругосветных плаваний. И даже лучшие из них не шли в сравнение с записками Головнина по широте охвата материал, по научности под​хода и глубине мысли. Сказалось николаевское время. Адмирал Макаров писал позже о моряках николаевской России: «...На ученые работы стали смотреть весьма узко... Ученые труды наших моряков почти прекратились».
 

Обломов на Юге Африки

Чего искал в дальних странах, зачем поехал туда автор «Обыкновенной истории», еще не дав читателю ни «Обломова», ни «Обрыва»? 

Сам он от​вечал на этот вопрос так: «Если вы спросите меня, зачем же я поехал, то будете совершенно правы. Мне сначала, как школьнику, придется сказать - не знаю, а потом, подумавши, скажу: а зачем бы я остался? Да позвольте еще: полно - уехал ли я?... Разве я не вечный путешественник, как и всякий, у кого нет своего угла, семьи, дома? Уехать может тот, у кого есть или то, или другое. А прочие живут на станциях, как и я в Петербурге, и в Москве».

Так он писал в Петербург семейству Майковых еще в начале плавания.  Всяко подчеркивал, как мало интересуют его новые впечатления. «...Само море тоже мало действует на меня, может быть от того, что я еще не видал ни безмолв​ного, ни лазурного моря. Я кроме холода, качки и ветра да соленых брызг ничего не знаю. Приходили, правда, в Немец​ком море звать меня смотреть на фосфорический блеск, да лень было скинуть халат, я не пошел. Может быть, во всем этом и не море виновато, а старость, холод и проза жизни».

«Просто лень», пишет он в этом письме, а потом это самое письмо с юмористической торжественностью называет: «Это вступление (даже не предисловие, то еще впереди) к Путешествию вокруг света, в 12 томах, с планами, черте​жами, картой японских берегов, с изображением порта Джаксона, костюмов и портретов жителей Океании И. Обломова».

Лень - и кругосветное путешествие, куда как трудное и опасное в те времена. И обещание многотомных путевых запи​сок – пером Обломова.

В низенькой каюте фрегата, с авансом, взятым под буду​щее произведение у издателя «Отечественных записок», и двумя тысячами рублей, занятых у брата, сидел он, куря си​гару. Первый классик русской литературы, отправившийся в кругосветное путешествие, сам себя назы​вавший Обломовым.

Читатели могли многого ожидать от его будущих путевых очерков, от его наблюдательности, кругозора, острого взгля​да. Ведь Гончарова знали не только как писателя. Он слу​жил, и не мало лет, в департаменте внешней торговли  министерства финансов. Столоначальник этого департамен​та, он был в курсе всех вопросов международных экономи​ческих связей. Никакой другой из русских классиков, кроме Салтыкова-Щедрина, тоже опытного чиновника, не был так постоянно по-деловому связан с текущими мировыми событиями.

Капской колонии Гончаров придавал особое значение. Писал издателю «Отечественных запи​сок» А.А.Краевскому: «Мыс Д[оброй] Н[адежды] - это це​лая книга, с претензиями на исторический взгляд». «Целая книга» и вышла. Гончаров назвал ее: «На мысе Доброй Надежды». Напечатал в 1856 году, но не отдельным изданием, а в журнале «Морской сборник». В виде журналь​ного оттиска это действительно «целая книга», 156 страниц. Через два года, когда были завершены и опубликованы це​ликом очерки «Фрегат «Паллада», она вошла туда состав​ной частью.

В Саймонстауне фрегат стоял с 10 марта по 12 апреля 1853 г. Его готовили к тем бурям, которых ожидали восточнее мыса. «Весь фрегат, - писал Гон​чаров, - был снова проконопачен, как снаружи, так и изнут​ри, гнилые части обшивки были заменены новыми». Проверили и исправили такелаж. Необходимость серьезного ремонта выяви​лась сразу же по отплытии с Капа. В жестоком шторме этот проживший уже больше двадцати лет парусник, по донесению начальника экспедиции адмирала Путятина, «потек всеми палубами и показал движение в над​водных частях корпуса», но все-таки выдержал. Долгие ремонтные работы дали возможность Гончарову познакомиться с жизнью колонии.

Вместе с офицерами «Паллады» он побывал в городках Стелленбош, Паарл, Веллингтон, Вустер. Осмотрел памятные места. Свои наблюдения  резюмировал так: «...Настоящий момент - самый любопытный в жизни ко​лонии. В эту минуту обрабатываются главные вопросы, обу​словливающие ее существование, именно о том, что ожидает колонию, то есть останется ли она только колониею евро​пейцев, как оставалась под владычеством голландцев, ниче​го не сделавших для черных племен, и представит в будущем незанимательный уголок европейского народонаселения, или черные, законные дети одного отца, наравне с белыми, бу​дут разделять завещанное и им наследие свободы, религии, цивилизации?».

Буров Гончаров называл то голландцами, то африканцами - голландское слово «африканер» он переводил на русский точно. «Ступив на берег, мы попали в толпу малайцев, негров и африканцев, как на​зывают себя белые, родившиеся в Африке». Или: «Он был африканец, то есть родился  в Африке, от голландских ро​дителей».

Судя по словам Гончарова, он думал увидеть что-то похожее на скваттеров Северной Америки - по Фенимору Куперу, очень популярно​му тогда в России. «Наконец мы у голландского фермера в гостях, на Капе, в Африке! Сколько описаний читал я о фермерах, о их житье-бытье; как жадно следил за приключениями, за битвами их с дикими, со зверями...». Эта первая ферма была очень богата и вряд ли особенно типична. Гончаров не мог надивиться просторным комнатам и изобилию. А своим гостеприимством и хлебосольством хо​зяева в описании Гончарова выглядят российскими старосвет​скими помещиками. «Боже мой! Как я давно не видал тако​го быта, таких простых и добрых людей, и как рад был бы подольше остаться тут!»

И даже на работников-африканцев фермер сетует, как старосветский помещик на крепостных: «к постоянной ра​боте не склонны, шатаются, пьянствуют».

Другой фермер, местный судья, потомок французских гу​генотов, встретил гостей в черном фраке, белом жилете и галстуке. Но Гончаров говорит и о бедных фермах. «Хо​зяин мызы, по имени Леру, потомок французского протестан​та; жилище его смотрело скудно и жалко».

Об отношении буров к британцам: «...Скрытая, застарелая ненависть голландцев к англичанам, как к победителям, к их учреждениям, успехам, торговле, богатству». Гончаров говорит о том, как глубоко она въелась: «Не​нависть эта передается от отца к сыну, вместе с наслед​ством». Хоть и мила ему бурская патриархаль​ность, победителями в соперничестве двух белых народов на юге Африки, Гончаров считал англичан. И приравнивал их успех к «успе​ху цивилизации».

В оценках Гончарова, как и в его настроениях, много противоречий. «Жизнь моя как-то раздвоилась, или как будто мне дали вдруг две жизни, отвели квартиру в двух мирах. В одном я - скромный чиновник, в форменном фраке, робеющий перед начальниче​ским взглядом, боящийся простуды, заключенный в четырех стенах, с несколькими десятками похожих друг на друга лиц, вицмундиров. В другом я - новый аргонавт, в соломен​ной шляпе, в белой льняной куртке, может быть, с табачной жвачкой во рту, стремящийся по безднам за золотым руном в недоступную Колхиду, меняющий ежемесячно климаты, не​беса, моря, государства. Там я редактор докладов, отношений и предписаний; здесь - певец...».

Начав плавание, Гончаров чуть не кончил его еще в Англии. Еле удержался, чтобы не вернуться домой. Оказался в долгожданных морях и землях, но писал боль​ше не о них, а о родных местах. То и дело: «виноват, пла​вая в тропиках, я очутился в Чекушах и рисую чухонский пейзаж». Из Кейптауна пишет Май​ковым: «А тоска-то, тоска-то какая, господи твоя воля, какая! Бог с ней, и с Африкой! А еще надо в Азию ехать, по​том заехать в Америку. Я все думаю: зачем это мне? Я и без Америки никуда не гожусь: из всего, что вижу, решительно не хочется делать никакого употребления; душа наконец и впечатлений не принимает».

Но совсем вскоре, когда настало время покинуть «трак​тир... на распутии мира», стало грустно. «Жаль было нам уезжать из Капской колонии... мы пригрелись к этому ме​сту... Мне уж становилось жаль бросить мой 8-ой нумер, Готтентотскую площадь, ботанический сад, вид Столовой го​ры, наших хозяев, и между прочим еврея-доктора».

В письме Майковым из Кейптауна: «Южный Крест - так себе». А в книге уже читаем: «...С любовью успокаивае​тесь от нестерпимого блеска на четырех звездах Южного Креста: они сияют скромно и, кажется, смотрят на вас так пристально и умно. Южный Крест... Случалось ли вам (да как не случалось поэту!) вдруг увидеть женщину, о красо​те, грации которой долго жужжали вам в уши, и не найти в ней ничего поражающего? «Что же в ней особенного? - го​ворите вы, с удивлением всматриваясь в женщину, - она проста, скромна, ничем не отличается...» Всматриваетесь долго, долго и вдруг чувствуете, что любите ее уже страст​но! И про Южный Крест, увидя его в первый, второй и тре​тий раз, вы спросите: что в нем особенного? Долго станете вглядываться и кончите тем, что с наступлением вечера взгляд ваш будет искать его первого, потом, обозрев все появившие​ся звезды, вы опять обратитесь к нему и будете почасту и подолгу покоить на нем ваши глаза».

А еще через несколько лет - щемящая тоска при воспо​минании о Южной Африке, об «Африканских людях», даже о хозяйке капштадтской гостиницы - о ее смерти написал Гончарову его друг Иван Иванович Льховский, побывав в тех местах на корвете «Рында».

Гончаров отвечал ему (апрель 1859 г.): «Я думал, что я уж вовсе неспособен к поэзии воспоминаний, а между тем одно имя «Стелленбош» расшевелило во мне так много при​ятного: я как будто вижу неизмеримую улицу, обсаженную деревьями, упирающуюся в церковь, вижу за ней живопис​ную гору и голландское семейство, приютившее нас, все, все. Точно также известие о смерти Каролины произвело кратко​временное чувство тупой и бесплодной тоски... Не знаю, по​чему, но мне невообразимо приятно знать, что Вы, может быть, увидите еще места, которые видел и я».
 

Очерки Гончарова впоследствии вызвали противо​речивые отклики. Резкую отповедь получил Гончаров от Герцена в «Колоколе» в 1857 г. «Зачем Г-в плавал в Японию... без сведений, без всякого приготовления, без научного (да и всякого другого, кроме кухонного) интереса. Правда, эта резкость имела особую подоплеку. Одновременно Герцен саркастически поздравлял Гончарова с высочайшей милостью — назначением в цензур​ный комитет. И статью назвал: «Необыкновенная история о ценсоре Гон-Ча-Ро из Ши-Пан-Ху».

А Некрасов в «Современни​ке» в 1856 г. откликнулся одобрительно. Появились хвалебный отзыв Писарева, благожелательная статья Добролюбова.
 Но критики все же много, и больше всего досталось южноафриканской части. А через полвека после плавания «Паллады», с началом анг​ло-бурской войны, которая взволновала всю Россию, к очеркам Гончарова обратились, чтобы уяснить первопричины этой схватки. 

Известный публицист С.Н.Южаков свою первую статью о бурской войне почти целиком построил на цитатах из «Паллады». Он припомнил, что Гончаров больше любил останавливаться в английских гостиницах, чем на бурских фермах, да и вообще относился к бурам все же без той восторженности, которая охватила Россию в годы англо-бур​ской войны. Народнику Южакову это претило. В бурах он видел крестьян, мужиков, простой люд. Гончаров для него - «любитель английского комфорта», а замечания его в адрес буров он относит «на счет англомании барина, попавшего из комфортабельного купече​ского отеля на постоялый двор зажиточного крестьянина. Мужик для барина всегда мужик, существо, от которого всегда хочется посторониться, будь это даже сам чистоплот​ный голландец». Приводя описание хозяйства бурской фермерши, кото​рую Гончаров назвал «африканской Коробочкой», Южаков язвительно комментирует: «Барину не совсем по вкусу даже богатство мужицкое».
 

Южаков видел в Гончарове барина-крепостника, противника роста буржуазных отношений в Капской колонии. Но еще через полвека, в статье «Фрегат «Паллада», поме​щенной в собрании сочинений Гончарова, говорилось прямо противоположное: «Гончаров приехал в Южную Африку, и здесь-то во всей полноте выявились его буржуазные воззре​ния».

Южаков утверждал, что Гончаров неверно изобразил бу​ров, но за отношение к африканцам его не осуждал. А в этой статье читаем: «Гончаров показал «туземцев» Южной Африки неверно. Говоря в очерке «Капштадт» о туземных обитателях Южной Африки, Гончаров наивно сожалел, что «они упрямо уда​ляются в свои дикие убежища, чуждаясь цивилизации и оседлой жизни». При этом обходился вопрос о том, что именно несла кафрам, готтентотам и бушменам эта обрекаю​щая их на рабство «цивилизация». Исторический очерк о «Капской колонии», написанный Гончаровым по английским и голландским источникам, был полон идеализации европей​цев. Гончаров считал, что последние в результате «победы над дикими» вправе получить «вознаграждение за положенные громадные труды и капиталы». У него даже не возника​ло и мысли о том, что европейские завоеватели согнали ту​земцев с их земель и обрекли их на все ужасы рабства».

Эти обвинения в идеализации колониализма и презрении к страданиям африканцев были брошены Гончарову в 1952 г. Но всего через три года, в 1955-м, появилась совсем иная оценка «Фрегата»: «...Произведение, разоблачающее буржуазную колониальную литературу, развивающее русские литературные традиции разоблачения колониальной системы и защиты народов ко​лониальных стран».

Воистину, в любом тексте каждый видит то, что хочет увидеть. И что бы, правда, Гончарову не догадаться, что через полвека будет бурская война, а еще через полвека – конец колониальных режимов в Африке? Что бы ему из николаевской крепостни​ческой России не разглядеть этого? А ведь Афри​ку тогда не успели еще и захватить, лишь несколько ко​лоний было на всей африканской земле.

Сам Гончаров не вырывал писателей прошлого из контекста их времени. О более ранних путешественниках он писал с уважением, ста​раясь понять стоявшие перед ними трудности. «Сочинения Содерлендов, Барро, Смитов, Чезов и многих, многих других о Капе образуют целую литературу, исполненную бескорыст​нейших и добросовестнейших разысканий...». Или: «...Сочине​ния их - подвиги в своем роде; подвиги потому, что у них не было предшественников, никто не облегчал их трудов ран​ними труженическими изысканиями». Но ведь и тут его взгляды были потом вывернуты наоборот. «С иронией писал Гончаров о книгах западноевро​пейских путешественников», говорится в том же ученом произведении.

Но как бы ни осовременивали Гончарова, что бы ему ни приписывали, с нашей точки зрения, главным в его очерках было то, что они стали самым известным из всего, что писали в России о Южной Африке вплоть до последних лет девятнадцатого века.

В Южной Африке, Гончарова тоже не забыли. «Кап в описании русского» - под таким заголовком пере​вод его очерков вышел в Кейптауне в 1960-1961 гг., в четырех номерах «Ежеквартального бюл​летеня Южноафриканской библиотеки».
 Это на четверть века раньше, чем первый перевод всей книги Гончарова – в Америке.
 

“Русские” - надежда народа коса

“Noma Russia – это обычное имя... Жители этих мест - после того, как русские убили сэра Джорджа Кэткарта – стали давать своим любимым дочерям имя “Мать русских”. Кэткарта [...] считали самым ненавистным колониальным губернатором – за то, что он разгромил ама-коса [самоназвание народа коса]...”. Так сказано в романе южноафриканского писателя Зейкса Мда, изданном в 2000 г.
 Роман исторический. Речь в нем идет об одном из самых трагических событий в истории африканцев Южной Африки.

«Оксфордская история Южной Африки» повествует о нем так: «Слухи о Крымской войне проникли в страну коса в 1854 г., и там стали поговаривать: "Русские такие же черные, как мы, и они придут помочь нам сбросить англичан в море". В марте 1856 г. Мдлаказа, советник вождя коса Сархили, услышал от Нонгкаусе, своей племянницы, что она "видела странных людей со стадом скота". Когда он попытался в этом удостовериться, "эти незнакомцы приказали ему вернуться домой, в течение трех дней очищать себя, а на четвертый принести в жертву вола и затем снова прийти к ним"».
 Дальше в книге приведены воспоминания Чарлза Броунли, английского колониального чиновника, свидетеля событий. По его словам Мдлаказа, возвратившись от этих незнакомцев, рассказывал, будто он видел множество черных людей, среди которых был и его брат, умерший несколько лет назад. Эти люди сказали ему, что они пришли издалека, перейдя через большую воду; что они – русские – и воюют против англичан, и что они идут на помощь кафрам; и что они ведут с собой стада скота;  тот же скот, который есть у народа коса, должен быть уничтожен.

Сам Броунли, писал: “С 1854 г. слухи о Крымской войне и о британских потерях широко распространились среди коса”.

Южноафриканский историк Джефри Пейрес так резюмировал свидетельства тех времен: “Весть о гибели в сражении их бывшего губернатора распространилась среди коса с такой скоростью, которую европейцам трудно представить. Коса никогда не слышали о России. Еще меньше они могли понять причины Крымской войны. Они знали лишь, что какие-то таинственные “русские” убили сэра Джорджа Кэткарта и сдержали британскую армию. Кто это русские? Каким оружием они воюют? Какого они цвета? Колониальные власти отвечали, что русские – белые, и что британцы побеждают. Но такие раъяснения встречали вежливое недоверие. Возник слух, что два поселенца, которые бежали на земли коса, спасаясь от кредиторов, на самом деле – беглецы из разгромленной британской армии. Постепенно поверили, что русские – не белые, а черные, и даже, что это духи воинов коса, которые пали в различных войнах против Капской колонии. После вести о гибели Кэткарта коса месяцами следили с высоких холмов, не приближаются ли русские корабли”.

С «русскими» связывали и предсказание вождя  Мланджени, которого многие коса считали пророком. Историк Мквайи, сам коса, писал в 1920-х годах, основываясь, очевидно, на преданиях своего народа, будто Мланджени перед смертью говорил, что перенесется за море – для встречи с Сифуба-сибанзи. Кто такие Сифуба-сибанзи? В источниках того времени связывают это слово с русскими. Вера в то, что они побеждали в Крымской войне, породила бесконечные пророчества еще до предсказания Нонгкаусе.

О Крымской войне знали не только коса. В «Натальском журнале» в 1857 г. рассказывалось об уроженцах колонии Натал, населенной зулусами. Группу зулусов в том году возили в Англию, на выставку о жизни африканских народов, и по возвращении спросили о впечатлениях Они ответили: «Англичане воевали против Ами Руси. Мы видели солдат, которые садились на корабли, уходящие на войну».

Теводрос, император Эфиопии, повелев в 1860-х годах отлить гигантскую пушку, назвал ее “Севастополь” - в честь  города в Крыму, оказавшего отчаянное сопротивление англичанам. И весом в 70 тонн, и названием она, как считали эфиопы, должна была устрашить враждебную Англию.

В России об этих поверьях знали моряки, бывавшие на мысе Доброй Надежды. В «Морском сборнике» печатались, например, письма лейтенанта В. Линдена. «Для возбуждения народа хитрый Крали употребил колдуна, пророка Умлакази; замечательно, что в своих красноречивых пророчествах он не забыл о нас, русских. Между прочим он говорил народу, что имеет во сне сооб​щения с духами прежних предводителей кафров; что все они готовы 'воскреснуть и приведут с собой русских; что последние не белые, как полагают, а черные и все были храбрыми кафрскими воинами; что Лин, пророк 1819 года, и Гайка бьют уже англичан за морем... Даже назначил 18 февраля 1857 года днем исполнения своих чудес. Но увы... предки и русские не явились. Англичане приготови​лись к отпору, и восстание, кроме отдельных небольших стычек, совершенно рушилось».

Не удивительно, что измученные неуклонным наступ​лением Капской колонии на их земли, непрестанными на​бегами колонистов, люди уверовали в чудо. Особенно рьяно выполняли волю духов в области к западу от реки Кей - на тогдашних картах она обозначалась как Кафрария, потом именовалась  Сискей. Эта область ощутила британское господство куда сильнее, чем племена коса, жившие восточнее реки Кей, в районе, названным потом Транскеем. Считается, что в одном лишь Сискее было уничтожено 200 тысяч голов скота.

Голод охватил земли, населенные десятками тысяч людей. Погибло больше 25 тысяч человек, а остальных страх перед голодной смертью погнал от родных мест. Население Сискея с января по июль 1857 г. резко сократилось.

Художник Алексей Владимирович Вышеславцов (1831-1888) побывал в Южной Африке вскоре после этого события. Он писал: «Предводители отдельных племен, желая каким-нибудь особенным средством возбудить все народонаселение к единодушному восстанию, убеждали жителей, через пророков и проповедников, пере​резать весь скот. Проповедники прошли весь край; их пламенные речи гремели по горам и долинам Кафрарии, и главною силою их слова был рассказ о сверхъестественном явлении великого духа многим из них и об откровении свыше, которое сообщило им, что если кафры перережут весь свой скот, то не только зарезанный теперь, но и прежде павший, воскреснет в новой красоте и силе; белые снесены будут вихрем в море, где и погибнут, а кафры останутся владетелями земли и скота».

Вышеславцов, как до него Гончаров, как и русские морские офицеры, побывал в кейптаунской тюрьме. Английские власти позволяли встречаться с африканцами, осужденными за сопротивление колониальным властям. Так, Гончаров повидал одного из вождей коса – Сейоло. Во «Фрегате «Паллада»» он написал и о других вождях, но эти сведения были взяты им из английских книг. Гончаров побывал в этой тюрьме до событий 1856-1857 гг., а вот Вышеславцов повидал уже тех вождей, кто «провинился» перед колониальными властями в 1856-1857 гг.  

*       *       *

Много фантастики, вымысла и искажений было во взаимных представлениях южноафриканцев и россиян до середины XIX века. Но постепенно Россия накапливала новые сведения, старые книги обрастали новыми фактами, появлялись очевидцы, новые описания. Они были далеко не совершенны и точны, не говоря уже о предрассудках, европоцентризме и откровенном расизме, и все же процесс узнавания исподволь шел. 

Кроме двух попыток организации экспедиций Петром и Екатериной, Российское государство Африкой не интересовалась, этот континент не был частью ее стратегических интересов, колонии в столь дальнем краю ее не привлекали. Россияне попадали в Южную Африку не в результате целенаправленной и продуманной политики, но случайно, иногда по недоразумению. Даже в девятнадцатом веке, когда экспедиции через Кап участились, и Россия начала осознавать значение этого морского пути для связи со своими дальневосточными территориями, мыс Доброй Надежды все равно воспринимался лишь как стоянка для транзитных судов. Попытки описания этого края россиянами были бессистемными, непоследовательными и разрозненными, как бы ни хороша была каждая из них сама по себе. У России просто не было политики по отношению к Югу Африки.

Вот почему все описания Капа россиянами – результат простого человеческого любопытства, а не систематического изучения. Кроме Головнина, смотревшего на эту страну прагматически, с точки зрения интересов флота, остальные российские путешественники, независимо от их профессий, смотрели на Южную Африку, как туристы, видели в ней не важную составную часть мирового порядка, но экзотическую диковину. Эта ситуация начала меняться только  к концу девятнадцатого века.

Южноафриканский образ России оказался еще более фантастическим, мифологизированным, хотя и более положительным, чем образ Южной Африки у россиян. Главное же, если изучение Южной Африки россиянами было бессистемным, то изучения России в Южной Африке не было вовсе. В силу особенностей южноафриканского общества сведения о нашей стране там не накапливались. Наоборот, с разрастанием колонии, с отдалением ее населения от Европы, с уменьшением доли и значимости европейски образованной прослойки сведения о России на протяжении рассматриваемого нами периода становились все более спорадическими, и интереса к ней у европейского населения не было вовсе. У африканцев же интерес был, и огромный, но питался он лишь фантастическими слухами. Эта ситуация изменилась много позже, только в ХХ веке. 

*	Статья подготовлена при поддержке гранта РГНФ  06-01-00538а.
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